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Seit Anfang September wird nur noch eine 
Unterrichtsstunde Deutsch als Minderheitensprache pro 
Woche aus dem Staatshaushalt finanziert, vorher waren 
es drei. Diese Situation betrifft die Schüler in den drei 
Woiwodschaften Oppeln, Schlesien und Ermland-Masuren. 
Einige Kommunen haben beschlossen, zusätzlichen 
Deutschunterricht aus eigenen Mitteln zu finanzieren. In 
vielen Gemeinden hat sich jedoch dafür kein Geld gefunden. 

Wir alle 
verlieren

Lesen Sie auf S. 5

Die Kinder in Proskau konnten sich am 
1. September freuen. In der dortigen 
Gemeinde werden weiterhin drei Stunden 
Deutsch pro Woche angeboten. In vielen 
anderen Gemeinden ist die Situation völlig 
anders. � Foto: Louisa Hoffmann Malapane: Was verbindet den 

Universalgelehrten Alexander von 
Humboldt mit Schlesien? Dazu gab es 
vergangene Woche eine internationale 
Konferenz, an deren Ende zu Ehren 
Humboldts in Malapane eine 
Gedenktafel enthüllt wurde. 

Mehr auf S. 6

Religion: In Zuckmantel beteten über 
750 Gläubige aus Schlesien, Deutschland 
und Tschechien im Wallfahrtsort Maria 
Hilf und wandten sich dabei an den vor 
wenigen Jahren seliggesprochenen Pater 
Richard Henkes. � Mehr auf S. 8

Interview: Wir sprechen mit Kacper 
Lubiewski aus Lendzin über seine 
jüdische Herkunft, das Judentum im 
heutigen Polen und seine persönlichen 
Erlebnisse und Gedanken in Verbindung 
mit seiner Identität.� Mehr auf S. 10

Wandern: Im letzten Teil der 
diesjährigen Reihe geht es auf den 
Schwarzen Berg. Von seinem Gipfel 
bieten sich atemberaubende Panorama-
Ausblicke. � Mehr auf S. 16

Spielfilm: „Tage des letzten Schnees“, 
nach einem Roman von Jan Costin 
Wagner, wurde im Rahmen des 
Deutschen Fernsehkrimi-Preises 2020 
mit dem Publikumspreis ausgezeichnet.

Politik: Vor 50 Jahren wurden 
die diplomatischen Beziehungen 
zwischen Westdeutschland und 
Polen aufgenommen. Vertreter 
beider Länder sprachen dazu 
letzte Woche in Posen.

Mehr auf S. 4

Steinort: Mitte August fand 
das STN:ORT-Festival statt. 
Neben vielen verschiedenen 
Programmpunkten wurden an 
den damals heißen Tagen unter 
anderem sehr kühle Gedichte 
serviert.� Mehr auf S. 7
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Vor fast einem Monat begann ein 
Schuljahr, das anders ist als die 

vorherigen. Denn ab dem 1. September 
2022 gibt es für Schüler, die Deutsch 
als Minderheitensprache lernen, laut 
Verordnung des Bildungsministers zwei 
Unterrichtsstunden weniger als für den 
Unterricht in anderen Minderheiten-
sprachen. 

Was für die Regierungspartei kein 
Problem zu sein scheint und ihrer Mei-
nung nach die Schuld Deutschlands ist, 
weil es den Polnischunterricht in der 
Bundesrepublik angeblich nicht oder 
nur unzureichend finanziert, ist für viele 
Kommunen inakzeptabel. Sowohl in der 
Woiwodschaft Oppeln als auch in der 
Woiwodschaft Schlesien haben einige 
Gemeindevorsteher und Bürgermeister 
nicht nur die Entscheidung der Regie-
rung kritisiert, sondern auch jeweils eine 
oder sogar zwei Stunden Deutsch aus 
ihrem eigenen Budget hinzugefügt. Da-
mit soll nicht nur sichergestellt werden, 
dass die Kinder nicht die Möglichkeit 
verlieren, diese Sprache zu lernen, son-
dern auch, dass die Lehrer nicht ihren 
Arbeitsplatz verlieren. Ganz zu schwei-
gen von der Tatsache, dass Deutsch-
kenntnisse auch für die wirtschaftliche 
Entwicklung von Bedeutung sind. 

Leider gibt es aber unter den Gemein-
devorstehern und Bürgermeistern viele, 
die sich, wie wir bereits berichteten, nicht 
zu einem solchen Schritt entschlossen 
haben. Vielleicht ändern sie aber doch 
noch ihre Meinung, wie im Fall von Lu-
blinitz geschehen. So richtete der dortige 

Stadtratsvorsitzende Gabriel Podbiol im 
August eine Interpellation an den Bür-
germeister, in der er u. a. betonte: „Die 
vorgenannte Kürzung der Subvention 
für den Unterricht einer Minderheiten-
sprache gilt nur für Deutsch und nicht 
für andere Minderheitensprachen. Dies 
ist eine eklatante Diskriminierung ei-
ner gesellschaftlichen Gruppe, der ein 
bestimmtes Recht vorenthalten wird. 
Dies ist eine böse, entsetzliche und ver-
fassungswidrige Änderung.“

Bürgermeister Edward Maniura re-
agierte positiv auf diese Interpellation 
und kündigte an, dass ab Oktober der 
Unterricht in der Minderheitensprache 
in allen Grundschulen der Stadt um eine 
Stunde pro Woche aufgestockt werden 
soll. Es ist also noch nicht zu spät für 
andere Kommunen, die noch nicht be-
schlossen haben, den Unterricht aus 
ihren eigenen Haushalten zu unterstüt-
zen. Der Beginn des neuen Schuljahres 
bedeutet nicht, dass man nichts mehr 
für den Stundenplan und die Schulor-
ganisation tun kann. 

Allerdings darf an dieser Stelle nicht 
vergessen werden, dass die Maßnah-
men der Kommunen zur Unterstützung 
des Erlernens der Minderheitenspra-
che nicht als letztes Mittel gedacht 
sind. Es ist ein sehr gutes Signal, dass 
Kommunalpolitiker die Meinung der 
Regierenden in Bezug auf die Haltung 
gegenüber der Minderheit nicht teilen. 
Die Finanzierung des Unterrichts von 
Minderheitensprachen und ihre Di-
mension sind durch Gesetze und Ver-

ordnungen geregelt. Diejenigen, die im 
Februar eingeführt wurden, sind jedoch 
verfassungswidrig und müssen aus dem 
Rechtsverkehr verschwinden. Dann 
kann die alte Ordnung zurückkehren. 

Nie jest za późno

Prawie miesiąc temu rozpoczął się 
rok szkolny, inny niż te poprzednie. 

Od 1 września 2022 r. bowiem ucznio-
wie uczęszczający na lekcje języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości mają 
ich, w myśl rozporządzenia ministra 
edukacji, o dwie mniej niż w przypadku 
lekcji innych języków mniejszości. 

To, co dla partii rządzącej wydaje się 
nie być żadnym problemem, a winę, 
zdaniem jej członków, ponosi państwo 
niemieckie, bo ponoć nie finansuje lub 
za mało finansuje nauczanie języka pol-
skiego w Niemczech, dla wielu włoda-
rzy gmin jest nie do przyjęcia. Zarówno 
w województwie opolskim, jak i w wo-
jewództwie śląskim część wójtów i bur-
mistrzów nie tylko skrytykowała decyzję 
rządu, ale z własnych budżetów dołożyła 
po jednej lub nawet dwie godziny języka 
niemieckiego. Ma to sprawić nie tylko, 
że dzieci nie utracą możliwości nauki 
tego języka, ale też że nauczyciele nie 
utracą pracy. Nie wspomnę już o tym, 
że znajomość niemieckiego ma także 
przełożenie na rozwój gospodarczy. 

Niestety wśród wójtów i burmistrzów 
jest jednak wielu takich, którzy, jak już 
pisaliśmy w naszej gazecie, z różnych 
względów nie zdecydowali się na podob-

ny krok. Może zmienią jednak zdanie, 
podobnie jak stało się to w przypadku 
Lublińca. Tamtejszy przewodniczący 
rady miejskiej Gabriel Podbioł zwrócił 
się mianowicie w sierpniu do burmistrza 
z interpelacją, w której m.in. podkreślał: 
„wspomniane zmniejszenie subwencji 
na naukę języka mniejszości narodowej 
dotyczy tylko języka niemieckiego, nie 
obejmuje zaś innych języków mniej-
szości narodowych. Nosi to znamiona 
jawnej dyskryminacji jednej grupy spo-
łecznej, której odbiera się pewne prawo. 
To zła, bulwersująca i niekonstytucyjna 
poprawka”.

Na tę interpelację pozytywnie odpo-
wiedział burmistrz Edward Maniura 
i zapowiedział, że od października we 
wszystkich szkołach podstawowych 
w mieście nauka języka mniejszości 
zostanie zwiększona o jedną godzinę 

w tygodniu. Oznacza to więc, że także 
w przypadku innych gmin, które jeszcze 
nie zdecydowały się na wsparcie nauki 
z własnych budżetów, nie jest za późno. 
Rozpoczęcie roku szkolnego nie ozna-
cza, że nie da się nic zrobić z planem 
lekcji i organizacją pracy szkoły. 

Nie można jednak w tym miejscu za-
pomnieć, że działania samorządów, któ-
re wspierają naukę języka mniejszości, 
nie mają być rozwiązaniem ostatecznym. 
To bardzo dobry sygnał, że samorzą-
dowcy nie podzielają zdania rządzących 
w kwestii stosunku do mniejszości. Fi-
nansowanie nauki języków mniejszości 
i ich wymiar regulują jednak ustawy 
i rozporządzenia. Te wprowadzone w lu-
tym są niezgodne z konstytucją i muszą 
zniknąć z obiegu prawnego. Wtedy po-
wrócić może stary porządek. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Es ist noch nicht zu spät

W ubiegłym tygodniu na posiedze-
niu Sejmu na tapecie znalazł się 

projekt uchwały o tzw. reparacjach au-
torstwa posłów Zjednoczonej Prawicy. 
Projekt tej ustawy jest typowo politycz-
ny, bo skierowany w kierunku opozycji 
i mający na celu dookreślenie jej stano-
wiska, czy jest ona proniemiecka, czy 
antyniemiecka, pronarodowościowa, 
czy antynarodowościowa. Była to też 
próba wysondowania, czy opozycja jest 
przeciwko reparacjom, czy też za nimi, 
i cel został osiągnięty. 

Okazało się, że zwłaszcza PO zmieni-
ła front, idąc w kierunku występowania 
o reparacje. Należy jednak dodać, że pro-
jekt ten został mocno zmodyfikowany 
i teraz dotyczy też reparacji w stosunku 
do Rosji jako następcy ZSRR. Stępiono 
też jego wymowę, zamieniając słowo „re-
paracje” na „zadośćuczynienie” czy też 
„odszkodowanie”. Nie ma wątpliwości, 
że temat raportu i reparacji jest bardzo 
trudny, zwłaszcza kiedy UE stoi w obliczu 
agresji Rosji na Ukrainę. W tej sytuacji 
powinniśmy ze sobą współpracować 
i wspólnie działać w kwestii kryzysu ener-
getycznego, gospodarczego, a tego nie ma.

Przypomnę, że prof. Krzysztof Ruch-
niewicz twierdzi, że z punktu prawa 
temat reparacji jest zamknięty, i ja po-
dzielam tę tezę. Jednak rząd RP uważa, 
że trzeba w tej sprawie występować, 
a o tym świadczy wspomniany raport. 
Jeśli tak uważa, OK, ale… nie tak prowa-
dzi się rozmowy dyplomatyczne! Powin-
na być nota dyplomatyczna, zwracająca 
się do strony niemieckiej z problemem, 
jaki występuje. Proponuje się też pewne 
rozwiązania, np. powołanie komisji ro-
boczej międzyrządowej, która w oparciu 
o dane prawne, historyczne, ekonomicz-
ne pewne rzeczy by rozstrzygała, a tego 
również brak. Odnosi się wrażenie, 
że jest to narracja antyniemiecka ukie-
runkowana na sprawy w Polsce, a ma-
jąca związek z najbliższymi wyborami 
parlamentarnymi.

Nicht so

In der vergangenen Woche lag auf einer 
Sitzung des Sejm ein Entschließungs-

entwurf über das so genannte Reparati-

onsgesetz auf dem Tisch, der von Mit-
gliedern der Vereinigten Rechten verfasst 
worden war. Dieser Gesetzentwurf ist 
typisch politisch, da er sich an die Op-
position richtet und darauf abzielt, deren 
Position zu definieren, ob sie pro- oder 
antideutsch, pro-national oder national 
ist. Es war auch ein Versuch auszuloten, 
ob die Opposition gegen oder für Repa-
rationen ist, und das Ziel wurde erreicht.

Es stellte sich heraus, dass vor allem 
die PO ihre Haltung geändert hatte und 
nun Reparationen fordert. Allerdings 
wurde der Antrag stark abgeändert und 
gilt nun auch für Reparationen aus Russ-
land als Nachfolger der UdSSR. Auch die 
Aussage wurde entschärft, indem das 
Wort Reparationen in Wiedergutma-
chung oder Entschädigungen geändert 
wurde. Es besteht kein Zweifel, dass das 
Thema des Berichts und der Reparatio-
nen ein sehr schwieriges ist, insbesonde-
re wenn die EU mit der Aggression Russ-
lands gegen die Ukraine konfrontiert 
ist. In dieser Situation sollten wir mit-
einander kooperieren und gemeinsam 
gegen die Energie- und Wirtschaftskrise 
vorgehen, was nicht der Fall ist.

Zur Erinnerung, Prof. Krzysztof 
Ruchniewicz behauptet, dass das The-
ma Reparationen aus rechtlicher Sicht 
abgeschlossen ist, und ich teile diese 
These. Die polnische Regierung ist je-
doch der Ansicht, dass in dieser An-
gelegenheit Handlungsbedarf besteht, 
was durch den vorerwähnten Bericht 
belegt wird. Wenn sie das so sieht, ok, 
aber... so werden keine diplomatischen 
Gespräche geführt! Es sollte eine diplo
matische Note geben, die sich an die 
deutsche Seite mit dem vorliegenden 
Problem wendet. Es werden auch eini-
ge Lösungen vorgeschlagen, wie z. B. 
die Einsetzung eines zwischenstaatli-
chen Arbeitsausschusses, der auf der 
Grundlage rechtlicher, historischer und 
wirtschaftlicher Daten bestimmte Dinge 
klären würde, was ebenfalls fehlt. Man 
hat den Eindruck, dass es sich um ein 
antideutsches Narrativ handelt, das sich 
auf Probleme in Polen bezieht und mit 
den bevorstehenden Parlamentswahlen 
zu tun hat.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Nie tak
Montag war der Tag der Beerdi-

gung von Königin Elizabeth II., 
die das Interesse der Welt beherrschte. 
Die Anwesenheit von Staatsoberhäup-
tern war offensichtlich, die Massen von 
Briten, die ihr Staatsoberhaupt auf dem 
letzten Weg begleiten, im Prinzip auch 
verständlich, aber die Millionen von 
Menschen, die die Sendung in Ländern 
verfolgten, die weder mit England noch 
mit dem Commonwealth etwas zu tun 
haben, sind nicht so leicht zu erklären.

Man kann sich fragen, warum sie 
so weithin verehrt wurde. Wie hat sie 
sich diesen Respekt verdient? Immer-
hin nicht durch die originellen Hüte 
oder den gleichbleibenden Schnitt der 
Kostüme. Die britische Monarchie gibt 
dem König nicht so viel Gelegenheit, die 
aktuelle Politik der aufeinanderfolgen-
den Regierungen zu beeinflussen, dass 
man auf diesem Gebiet nach besonderen 
Verdiensten suchen könnte. Was also 
hat diese Königin des Hauses Wind-
sor, des deutschen Adelsgeschlechts von 
Sachsen-Coburg-Gotha, so viel Auf-
merksamkeit und in den letzten Tagen 
so viele Äußerungen echter Trauer von 
Menschen aller sozialen Gruppen, Al-
tersgruppen und Nationen erregt?

Ich weiß, dass Vergleiche in einer 
solchen Situation unangemessen oder 
gefährlich sein können, aber ich erin-
nere mich an den Besuch von Johannes 
Paul II. im säkularisierten Schweden im 
Jahr 1989. Die schwedischen Medien 
fragten ironisch, zu wem er käme und 
warum man diese Kosten verursache, 
da es in Schweden nur etwa hunderttau-
send Katholiken gebe. Als die Jugend das 
Stadion in Stockholm zum Treffen mit 
dem Papst füllte und trotzdem nicht alle 
hineinpassten, wurden alle auf dieses 
Phänomen angesprochen. Ich erinnere 
mich, dass die meisten Soziologen mein-
ten, es gäbe Hunger nach Autoritäten, 
die entgegen den Tendenzen und ohne 
auf die Umfragewerte zu schauen, im-
mer die gleichen Ansichten vertreten 
und an sie glauben. Höchstwahrschein-
lich widersprachen die meisten dem 
Papst in vielen Fragen, vom Glauben 
bis zur Ethik, respektierten ihn jedoch 
für die Klarheit seiner Gedanken. Heute, 

nach Elizabeths Beerdigung, bildet die-
sen Respekt meiner Meinung nach auch 
die Dauerhaftigkeit dieser Institution, 
die in einer Welt, die sich auf fast be-
ängstigende Weise verändert, mit ihrer 
Beständigkeit symbolisiert. Der Gedenk-
gottesdienst in Westminster findet, wie 
wir gehört haben, seit 1060 in gleicher 
Weise statt. Und die Königin selbst sagte 
über die Vergänglichkeit der Welt: „Vie-
les bleibt unverändert, einschließlich des 
Evangeliums von Christus und seiner 
Lehre.“ Sie selbst war ein Symbol dieser 
Unveränderlichkeit.

Im Gegensatz dazu tauchte in der 
Meldungsleiste die immer wiederkeh-
rende Information auf, dass bei den 
Kämpfen an der tadschikisch-kirgi-
sischen Grenze 94 Menschen getötet 
wurden. In einer Welt, die von lokalen 
Konflikten, dem Krieg in der Ukraine, 
der Migrations- und Klimakrise, der 
demontierten Demokratie in Europa, 
der Diskriminierung von Kindern durch 
die polnische Regierung, die als Vor-
bild christlicher Tugenden gelten will, 
erschüttert ist, ist der Verlust weiterer 
Autoritäten sehr besorgniserregend.

Odchodzenie autorytetów

Poniedziałek był dniem pogrzebu kró-
lowej Elżbiety II, który zdominował 

zainteresowanie świata. Obecność głów 
państw była oczywista, tłumy Brytyjczy-
ków odprowadzających swoją królową 
w zasadzie też zrozumiałe, jednak milio-
ny ludzi oglądających transmisję w kra-
jach nie mających nic wspólnego ani 
z Anglią, ani nawet z Commonwealth, 
nie dają się już tak łatwo wytłumaczyć. 

Można zadawać sobie pytanie, dlacze-
go tak powszechnie oddawano jej cześć. 
Czym zasłużyła sobie na ten szacunek? 
Bo przecież nie oryginalnymi kapelu-
szami czy niezmiennym krojem ko-
stiumów. Monarchia brytyjska nie daje 

królowi aż tyle możliwości wpływania 
na bieżącą politykę kolejnych rządów, 
by szczególne zasługi upatrywać w tej 
dziedzinie. Czym więc zyskała sobie 
ta królowa z domu Windsor, pocho-
dząca z niemieckiego rodu arystokra-
tycznego Sachsen-Coburg-Gotha, aż tak 
wielkie zainteresowanie, a w ostatnich 
dniach tak wiele wyrazów autentycz-
nego smutku od ludzi wszelkich grup 
społecznych, wiekowych i narodów?

Wiem, że porównania w takiej sytuacji 
mogą być niestosowne czy niebezpiecz-
ne, ale przypomniała mi się wizyta Jana 
Pawła II w zlaicyzowanej Szwecji w 1989 
r. Media szwedzkie pytały ironicznie, 
do kogo on przyjeżdża i po co te koszty, 
skoro w Szwecji jest tylko około stu ty-
sięcy katolików. Gdy na spotkanie z nim 
młodzież wypełniła stadion w Sztokhol-
mie po brzegi i mimo to wszyscy się nie 
zmieścili, pytano wszystkich o ten feno-
men. Przypominam sobie, że większość 
socjologów uznała, że zgromadził ich 
głód autorytetów, które wbrew tenden-
cjom i bez patrzenia w słupki poparcia 
niezmiennie głoszą te same poglądy 
i w nie wierzą. Z papieżem większość się 
zapewne nie zgadzała w wielu sprawach, 
od samej wiary po etykę, ale szanowała 
go za jasność wyrażanych myśli. Dziś, 
po pogrzebie Elżbiety myślę, że szacu-
nek budzi też trwałość instytucji, która 
w świecie zmieniającym się w sposób 
budzący wręcz lęk poraża swoją stałością. 
Nabożeństwo żałobne w Westminster, 
jak słyszeliśmy, odbywa się w ten sam 
sposób od 1060 r. I sama królowa, która 
wbrew nietrwałości świata mówiła: „Wie-
le rzeczy pozostaje niezmiennych, w tym 
Ewangelia Chrystusa i Jego nauczanie”. 
Sama była tej niezmienności symbolem. 

W jakim kontraście do tego pojawiała 
się stale na pasku wiadomości informa-
cja, że na granicy tadżycko-kirgiskiej 
w walkach zginęły 94 osoby. W świecie 
wstrząsanym konfliktami lokalnymi, 
wojną na Ukrainie, kryzysem migra-
cyjnym i klimatycznym, demontowaną 
demokracją w Europie, dyskryminacją 
dzieci przez polski rząd chcący uchodzić 
za wzór cnót chrześcijańskich – odcho-
dzenie kolejnych autorytetów bardzo 
niepokoi. � Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Dyskryminacja w Niemczech

Raport ws. dyskryminacji przed-
stawiła kilka tygodni temu w Berlinie 
Ferda Ataman (na zdjęciu), nowa peł-
nomocniczka do spraw przeciwdziałania 
dyskryminacji. Wynika z niego, że 37% 
zgłoszeń dotyczyło dyskryminacji ra-
sowej. Na drugim miejscu znalazło się 
szykanowanie ze względu na niepeł-
nosprawność lub przewlekłą chorobę. 
20% zgłoszeń dotyczyło według raportu 
dyskryminowania ze względu na płeć, 
a 10% ze względu na wiek.

W sumie w ubiegłym roku wpłynę-
ło ponad 5600 zgłoszeń. To drugi wy-
nik pod względem wielkości od cza-
su powstania agencji w 2006 r. Tylko 
w 2020 r. było ich więcej, bo ponad 
6300, na co wpływ miały głównie skar-
gi związane z pandemią koronawirusa, 
zwłaszcza dotyczące obowiązku nosze-
nia masek.

Ataman powiedziała, że liczba przy-
padków dyskryminacji jest alarmująco 
wysoka, ale pokazuje też, że wiele osób 
nie ma już zamiaru akceptować tego, 
że są szykanowane. Zapowiedziała, że jej 
zamiarem jest popularyzacja prawa an-
tydyskryminacyjnego.

Do Federalnej Agencji Antydyskry-
minacyjnej (ADS) mogą się zwracać 
osoby, które były szykanowane. Insty-
tucja sprawdza, czy do dyskryminacji 
doszło również z prawnego punktu 
widzenia. Nie zajmuje się jednak jej 
wszelkimi przejawami, a jedynie tymi, 
które są wymienione w ustawie o rów-
nouprawnieniu.

Wyższy socjal
Od przyszłego roku tzw. zasiłek Hartz 

IV, który pobiera obecnie ponad 5 mln 
osób, zostanie zastąpiony nowym zasił-
kiem obywatelskim. – Wzmocni on pań-
stwo opiekuńcze i na stałe wyciągnie 
ludzi z bezrobocia – uważa niemiecki 
minister pracy Hubertus Heil. Kanclerz 
Olaf Scholz ogłosił na Twitterze: „1 stycz-
nia zostawiamy za sobą Hartz IV”. 

Podstawowa stawka zasiłku wzrośnie 
od stycznia przyszłego roku z 449 do 502 
euro. Osoby dorosłe żyjące z partnerami 
otrzymają 451 euro, a młodzież powy-
żej 14. roku życia 420 euro. Dzieciom 
w wieku 6–14 lat będzie przysługiwać 
348 euro, a poniżej szóstego roku życia 
318 euro. Rząd, uwzględniając wyjątko-
wo wysoką inflację, zmienił także me-
chanizm, według którego w przyszłości 
będą rosły stawki zasiłku. Nowy me-
chanizm ma lepiej i szybciej reagować 
na wzrost cen. 

Zmiany dotyczą także sankcji. Dla 
tych, którzy nie współpracują z urzę-
dem pracy, będzie ich zdecydowanie 
mniej. W sześciomiesięcznym tzw. 
okresie zaufania urząd pracy będzie 
miał ograniczone możliwości zmniej-
szenia wypłacanego zasiłku. Kto jednak 
nie stawi się na umówione spotkania 
w urzędzie pracy, musi się liczyć z tym, 
że wypłacone mu świadczenia będą niż-
sze. Z kolei ten, kto nie będzie chciał 
przyjąć oferowanej pracy, przez sześć 
miesięcy nie musi obawiać się sankcji. 
Dopiero po upływie tego czasu urzęd-
nicy mogą obciąć świadczenia nawet 
o 30%, przy czym nie może to dotyczyć 
świadczeń wypłacanych na mieszkanie 
i ogrzewanie. 

Nadzieje pokładane w nowym świad-
czeniu są duże. – Zasiłek obywatelski 
wiąże się z okazaniem ludziom zaufania 
i oferuje większą niż dotychczas zachętę, 
by samemu podjąć pracę – podkreślił 
Christian Lindner, lider FDP, najmniej-
szej partii tworzącej koalicję w Berlinie. 

Nie wszyscy jednak są zachwyce-
ni zmianami. Opozycyjna chadecja 
i związki pracodawców zarzucają ko-
alicji, że pozostawia osoby bezrobot-
ne i te o niskich dochodach na stałe 

na garnuszku państwa. Organizacje 
społeczne i związki zawodowe krytykują 
z kolei, że planowane podwyżki są zbyt 
małe. Ustawę muszą jeszcze uchwalić 
obie izby niemieckiego parlamentu. 

Oszczędzanie gazu

Z powodu szybko rosnących cen 
paliw krematoria w Niemczech będą 
oszczędzać gaz. – Przede wszystkim 
dzięki pracy wielozmianowej, jak i przez 
obniżenie temperatury można zmniej-
szyć jego zużycie – wyjaśnił w rozmowie 
z Ewangelicką Agencją Prasową Stephan 
Neuser, sekretarz generalny Federalnego 
Związku Niemieckich Przedsiębiorców 
Pogrzebowych. Nie wszystkie ze 162 
krematoriów w Niemczech mają takie 
możliwości. – W sumie w ten sposób 
uda się jednak zaoszczędzić dużo paliwa 
– przekonuje Neuser.

Wiele zakładów już uzyskało wy-
jątkowe zezwolenia na zmniejszenie 
temperatury spalania o 100 stopni. 
Federalne rozporządzenie ws. kontroli 
emisji wymaga co prawda przy kremacji 
minimalnej temperatury 850 stopni. 
– Jednak w wyjątkowych przypadkach 
nie sprzeciwia się redukcji do 750 stopni. 
W zależności od rodzaju pieca oszczędza 
się wtedy od 20 do 40% gazu – tłumaczy 
sekretarz.

W Dolnej Saksonii, Nadrenii-Pala-
tynacie i Badenii-Wirtembergii takie 
wyjątkowe regulacje już wprowadzono 
na poziomie gmin. Prawie wszystkie 
krematoria w Niemczech mają piece 
zasilane gazem. Zakłady z piecami 
elektrycznymi to wyjątki. Obecnie 
w Niemczech kremacji poddaje się ok. 
75% zmarłych. W 1996 r. kremacji pod-
dawano zaledwie ok. 1/3 zmarłych.

dw.com, ru
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Rumänien: Mehr Deutschlehrer dank Förderung

Ein willkommener Schub
In der modernen Welt wird der Leh-
rerjob immer mehr zum Problem
fall. Immer weniger Jugendliche 
entscheiden sich, den Weg der Pä-
dagogik zu gehen, der definitiv kein 
einfacher ist. Noch komplizierter ist 
die Situation der Minderheitenleh-
rer. Eine Förderung aus dem Bundes-
haushalt hilft, die Lage in Rumänien 
einfacher zu machen.

Wie der Dachverband der Deut-
schen in Rumänien – Das Demo-

kratische Forum der Deutschen (DFDR) 
– berichtet, wird die angesprochene 
Förderung im aktuellen Haushaltsjahr 
auf fast eine Viertel Millionen Euro 
geschätzt. Es sei der Wille, den „Man-
gel an qualifizierten Lehrkräften“ zu 
verringern. Der Mangel, von dem die 
Rede ist, darf nicht verwundern, denn 
schon jetzt werden im Schulwesen vieler 
Länder Stimmen laut, dass die Bildung 
Probleme mit dem Personal hat. Der 
Lehrerjob erfordert mit Sicherheit ein 
gewisses Maß an Berufung und Engage-
ment. Hinzu kommen die spezifischen 
Bedürfnisse der heutigen Kinder und 
Jugendlichen, die bei Schülern aus der 
Minderheit noch breiter ausfallen. Dies 
und mehr führt zu der Tatsache, dass 
Pädagogikstudenten mehr und mehr zur 
Mangelware werden. Zur Debatte brach-
te es schon die deutsche Minderheit in 
Dänemark, nach der Einschätzung die 
Höhe der Schüleranzahl in diesem Jahr 
kein so großes Problem darstelle wie des 
Fehlen von Fachpersonal. 

Fördergelder sind also für jede Form 
des Minderheitenschulwesens ein will-

kommener Schub, doch wie sollen sie 
konkret genutzt werden? Vor allem wer-
den davon verschiedene Projekte und 
Fortbildungen finanziert. Ziel ist, die 
Qualifikationen der Lehrer zu vertiefen. 
Die jungen Fachkräfte sollen vor allem 
eine Sensibilität für den spezifischen 
Bildungsweg eines Minderheitenkindes 
entwickeln. Insbesondere die identi-
tätsstärkenden Aspekte soll ein Leh-
rer verstehen. Ein weiteres Bestreben 
ist es, auch ein attraktives Angebot zu 
präsentieren, sodass die Studenten sich 
überhaupt erst für eine Lehrerkarriere 
entschieden. 

Nicht nur den Lehrern, sondern auch 
den Schülern selbst soll das Geld zugute-
kommen. Nach dem DFDR sei die För-
derung nämlich auch „eine Investition 
in die Kinder“. Nach eigenen Angaben 
nehmen knapp 25.000 Schüler in Rumä-
nien am Unterricht des Deutschen als 
Muttersprache teil. Dies soll dem Verein 
zufolge nicht nur allein den Spracher-
werb dienen, sondern auch zahlreiche 
Nebeneffekte haben. Die Kinder, die am 
Unterricht teilnehmen, sollen beispiels-
weise dazu motiviert werden, im Land 
zu bleiben, anstatt auszuwandern. Dies 
scheint durchaus ein plausibler Weg zu 
sein, da in Rumänien die Konzentration 
der Unternehmen, die Deutschsprachige 
einstellen, recht hoch ist. Die Perspekti-
ve, einen Job zu finden, kann hier durch-
aus eine Schlüsselrolle spielen, wenn es 
darum geht, einer möglichen Emigrati-
on vorzubeugen. Letztendlich trägt die 
Förderung ebenso zur Verständigung 
zwischen den Völkern bei, da auch Kin-
der, die nicht zur Minderheit gehören, 
am besagten Unterricht teilnehmen und 
davon profitieren.� Łukasz Biły

Unterzeichnung der Deutschlehrerförderung für Rumänien.� Foto: DFDR

Vergessenes Erbe
Schloss Simsdorf (Szymanów)
Foto: Sławomir Milejski/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Wir nehmen Abschied von

Josef Kopton,
einem der ersten Mitarbeiter  
der Geschäftstelle der SKGD  

und engagiertem Mitglied der deutschen Minderheit. 
Seiner Familie sprechen wir unser tiefes Mitgefühl aus.

Der Vorstand und die Mitarbeiter der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner Schlesien

9274

Zum Tod von

Josef Kopton, 
einem der Mitbegründer des DFK Tarnau  

und jahrelangem engagierten Mitglied  
des Gemeindevorstandes,  

sprechen wir seiner Familie unser tiefstes Beileid aus. 
Der Gemeindevorstand der Sozial-Kulturellen  

Gesellschaft der Deutschen in Tarnau
9275

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Kondolenze n  /  Ko n d o le n c j e 

Nach eigenen Angaben 
nehmen knapp 25.000 
Schüler am Unterricht 
des Deutschen als 
Muttersprache in 
Rumänien teil.
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Posen: Konferenz anlässlich des 50. Jubiläums der Aufnahme diplomatischer Beziehungen zwischen Westdeutschland und Polen 

Bittere Worte
Am Montag vergangener Woche 
(12.09.) veranstalteten das in Po-
sen (Poznań) beheimatete West
institut (Instytut Zachodni) und 
das Deutsch-Polnische Jugendwerk 
(DPJW) eine Konferenz mit dem Titel 
„50 Jahre diplomatische Beziehun-
gen Deutschland-Polen 1972-2022: 
West goes East, East goes West – Be-
trachtungen zu Vergangenheit und 
Zukunft“. In dem Diskussionspanel 
mit Regierungsvertretern beider 
Länder wurden auch jene Themen 
nicht ausgespart, die das bilaterale 
Verhältnis derzeit belasten.

Wo Szymon Szynkowski vel Sęk 
auftaucht, ist Kritik an Deutsch-

land nicht weit. Der Auftritt des pol-
nischen Vizeministers für Auswärtige 
Angelegenheiten bei der kürzlichen 
deutsch-polnischen Konferenz in Posen 
bildet hier keine Ausnahme. In von ihm 
selbst angekündigten „bitteren Wor-
ten“ sprach der PiS-Außenpolitiker von 
„Turbulenzen“ und „Enttäuschungen“ in 
den bilateralen Beziehungen zwischen 
Deutschland und Polen, bemängelte die 
angeblich unzureichende Finanzierung 
des Polnischunterrichts an deutschen 
Schulen und thematisierte die aus Sicht 
der polnischen Regierung ungelöste 
Frage nach Reparationen für die von 
Deutschen während des Zweiten Welt-
krieges in Polen verübten Verbrechen 
und angerichteten Schäden. 

Nicht ohne eine – zugegebenerma-
ßen nachvollziehbare und durchaus 
begründete – Wir-haben-es-euch-im-
mer-gesagt-Attitüde tadelte Szymon 
Szynkowski vel Sęk zudem die Fehlein-
schätzungen zahlreicher deutscher Poli-
tiker in Bezug auf die Bedrohung durch 
Russland und das weiterhin zögerliche 
Agieren der deutschen Regierung im 
Hinblick auf Waffenlieferungen an die 
kriegsgebeutelte Ukraine. Lediglich in 
einigen Nebensätzen ging er auch auf 
die positiven Entwicklungen in den 
deutsch-polnischen Beziehungen ein, 
zum Beispiel den bilateralen Handel 
oder den Jugendaustausch betreffend.

Anna Lührmann, Staatsministerin 
für Europa und Klima im Auswärtigen 
Amt, vertrat die Perspektive der deut-
schen Regierung. Die Grünen-Politike-
rin hob das „tiefe Beziehungsgeflecht“ 
und den „intensiven Dialog“ zwischen 

Deutschland und Polen hervor. „Für 
diesen Dialog ist auch das gegenseitige 
Verständnis wichtig – und das umfasst 
auch die Sprachkenntnisse. Dafür setzt 
sich (…) die Bundesregierung auf Bun-
desebene ein“, sagte sie. So unterstütze 
man zum Beispiel das Kompetenz- und 
Koordinierungszentrum Polnisch im 
sächsischen Sankt Marienthal, das 2020 
eingerichtet wurde, um die Strukturen 
des Polnischunterrichts in Deutschland 
zu verbessern. Zudem könne man seit 
2005 eine Verdreifachung der Pol-
nischlernenden verzeichnen. „Damit 
wir einander – im wahrsten Sinne des 
Wortes – noch besser verstehen, braucht 
es diese Sprachkompetenz auf beiden 
Seiten. Deshalb sehen wir die substan-
ziellen Kürzungen der Mittel für den 
Deutschunterricht (in Polen, Anm. d. 
Red.) mit großer Sorge. Wir würden uns 
eine Trendumkehr hier sehr wünschen“, 
fügte Anna Lührmann im Diplomaten-
Sprech hinzu.

Auch auf die jüngst wieder aufge-
flammten Diskussionen um die Kriegs-
reparationen ging die Staatsministerin 
ein: „Die Bundesregierung misst der 
moralischen und (…) finanziellen Wie-
dergutmachung des vom NS-Regime 
verübten Unrechts eine besondere 

Priorität bei. Sie hat – und tut es noch 
immer – in höherem Umfang Wieder-
gutmachung für NS-Unrecht geleistet, 
auch für Menschen in Polen. Die Re-
parationsfrage hingegen ist seit fast 70 
Jahren abgeschlossen. Polen hat schon 
vor langer Zeit (…) auf weitere Repa-
rationen verzichtet und diesen Verzicht 
mehrfach bestätigt, zuletzt 2004. Wir 
sollten jetzt gemeinsam – im Bewusst-
sein dieser schweren Vergangenheit 
– den Blick in die Zukunft richten“, so 
Anna Lührmann.

Es bleibt nur zu hoffen, dass diese Zu-
kunft ein wenig freier von Turbulenzen 
und Enttäuschungen sein wird.

Poznań: Konferencja z okazji 
50-lecia nawiązania stosunków 
dyplomatycznych między Niemcami 
Zachodnimi a Polską – Gorzkie słowa

W poniedziałek minionego tygodnia (12.09) 
poznański Instytut Zachodni oraz Polsko-
-Niemiecka Współpraca Młodzieży (DPJW) 
zorganizowały konferencję „50 lat stosunków 
dyplomatycznych między Polską a Niemcami 
1972–2022: Zachód idzie na Wschód, Wschód 
idzie na Zachód – refleksje o przeszłości 
i przyszłości”. Panel dyskusyjny z udziałem 
przedstawicieli rządów obu krajów nie po-
minął tematów, które obecnie nadwerężają 
dwustronne relacje.

Gdziekolwiek pojawia się Szymon 
Szynkowski vel Sęk, krytyka Nie-

miec nie jest odległa. Wystąpienie pol-
skiego wiceministra spraw zagranicz-
nych na niedawnej polsko-niemieckiej 
konferencji w Poznaniu nie jest wyjąt-
kiem. W słowach, które sam określił 
jako „gorzkie”, ekspert PiS ds. polityki 
zagranicznej mówił o „turbulencjach” 

i „rozczarowaniach” w dwustronnych 
stosunkach między Niemcami a Polską, 
skrytykował rzekomo niewystarczające 
finansowanie nauczania języka polskiego 
w niemieckich szkołach i odniósł się 
do tego, co rząd RP uważa za nieroz-
wiązaną kwestię reparacji za zbrodnie 
popełnione i szkody wyrządzone przez 
Niemców w Polsce podczas II wojny 
światowej. 

Szymon Szynkowski vel Sęk nie bez 
– co prawda zrozumiałej i uzasadnio-
nej – postawy „zawsze mówiliśmy” 
wypomniał także błędne oceny wielu 
niemieckich polityków w odniesieniu 
do zagrożenia ze strony Rosji oraz ciągłe 
wahania niemieckiego rządu w kwestii 
dostaw broni dla ogarniętej wojną Ukra-
iny. Tylko w kilku zdaniach pobocznych 
wspomniał o pozytywnych zmianach 
w stosunkach polsko-niemieckich, np. 
w zakresie dwustronnego handlu czy 
wymiany młodzieży.

Anna Lührmann, minister stanu 
ds. Europy i klimatu w Federalnym 
Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 
reprezentowała perspektywę rządu nie-
mieckiego. Polityk Zielonych podkreśliła 
„głęboką sieć relacji” i „intensywny dia-
log” między Niemcami a Polską. – Dla 
tego dialogu ważne jest także wzajem-
ne zrozumienie – a to obejmuje także 
znajomość języka. To jest to, nad czym 
(...) pracuje rząd na poziomie federal-
nym – powiedziała. Wspiera np. Polskie 
Centrum Kompetencji i Koordynacji 
w Sankt Marienthal w Saksonii, któ-
re powstało w 2020 r. w celu poprawy 
struktur nauczania języka polskiego 
w Niemczech. Ponadto od 2005 r. liczba 
uczących się języka polskiego wzrosła 
trzykrotnie. – Abyśmy mogli się jeszcze 
lepiej – w najprawdziwszym tego słowa 

znaczeniu – zrozumieć, ta kompetencja 
językowa jest potrzebna po obu stro-
nach. Dlatego z dużym niepokojem pa-
trzymy na znaczne cięcia w finansowa-
niu lekcji języka niemieckiego (w Polsce 
– przyp. red.). Bardzo chcielibyśmy, aby 
nastąpiło tu odwrócenie trendu – do-
dała w dyplomatycznym języku Anna 
Lührmann.

Minister stanu odniosła się również 
do niedawno wznowionej dyskusji 
na temat reparacji wojennych. – Rząd 
federalny przywiązuje szczególną wagę 
do moralnego i (...) finansowego zadość-
uczynienia za krzywdy wyrządzone 
przez reżim nazistowski. Dokonał on – 
i nadal dokonuje – zadośćuczynienia 
za nazistowskie krzywdy w większym 
zakresie, w tym dla ludzi w Polsce. Na-
tomiast kwestia reparacji jest zamknię-
ta od prawie 70 lat. Polska już dawno 
(...) wyrzekła się dalszych reparacji 
i wielokrotnie potwierdzała to wyrze-
czenie, ostatnio w 2004 r. Powinniśmy 
teraz wspólnie patrzeć w przyszłość – 
ze świadomością tej trudnej przeszłości 
– stwierdziła Anna Lührmann.

Możemy mieć tylko nadzieję, 
że ta przyszłość będzie nieco bardziej 
wolna od turbulencji i rozczarowań.

Lucas Netter

Lubowitz: Deutsche Minderheit erarbeitet eine Entwicklungsstrategie

Neue Ziele und Maßnahmen
Am vergangenen Wochenende kamen Vertreter der deutschen Minder-
heit aus ganz Polen zusammen, um über die Zukunft der Volksgruppe 
zu beraten. Auf der Agenda stand die Entwicklungsstrategie für die 
kommenden Jahre. 

Die aktuelle Strategie läuft in diesem 
Jahr aus, die Vertreter der Organisa-

tionen der deutschen haben also in den 
vergangenen Monaten geschaut, was re-
alisiert wurde und wo Handlungsbedarf 
besteht. In Lubowitz ging es dann ganz 
konkret um die Zukunft der deutschen 
Minderheit in Polen. Die Moderatorin 
Melanie Hörenz unterstützte die Min-
derheit bei der Erarbeitung der Strategie. 
„Wir haben einen Leitsatz, eine Missi-
on sowie viele Ziele und Maßnahmen 
erarbeitet. Ich muss sagen, ich bin mit 
dem Ergebnis dieses Wochenendes sehr 
zufrieden“, resümiert die Moderatorin. 

Bei der Strategie wird es also sowohl 
um die Identität, die Jugend- und Öf-
fentlichkeitsarbeit als auch um eine 
eventuelle Neustrukturierung der Or-
ganisationen gehen. Noch aber ist das 
Dokument in Arbeit. „Wenn ich meinen 
Bericht fertig habe, muss die Minderheit 

dann aber noch einmal schauen und 
sich mit den eigenen Zielen intensiv be-
schäftigen. Erst ganz am Schluss wird 
die Strategie in Form einer Broschüre 
erstellt“, sagt Melanie Hörenz. 

Und auch dann soll sie nicht gleich 
automatisch gelten. Bevor sie nämlich 
vom Verband deutscher Gesellschaften 
beschlossen wird, soll die Strategie mit 
den einzelnen Organisationen konsul-
tiert werden. Den kompletten Prozess 
organisiert das Haus der Deutsch-Pol-
nischen Zusammenarbeit. 

Łubowice: Mniejszość niemiecka 
opracowuje strategię rozwoju –  
Nowe cele i działania 

W miniony weekend przedstawiciele mniej-
szości niemieckiej z całej Polski spotkali się, 
aby porozmawiać o przyszłości tej społeczno-

ści. W programie obrad znalazła się strategia 
rozwoju na najbliższe lata.

Obecna strategia wygasa w tym roku, 
więc przedstawiciele organizacji 

mniejszości niemieckiej przez ostatnie 
miesiące przyglądali się temu, co zo-

stało zrealizowane i gdzie jest potrzeba 
działania. W Łubowicach bezpośrednio 
stawiano na szali przyszłość mniejszości 
niemieckiej w Polsce. W wypracowaniu 
strategii mniejszość wspierała instruk-
torka Melanie Hörenz. – Wypracowali-
śmy myśl przewodnią, misję, wiele celów 
i działań. Muszę powiedzieć, że jestem 
bardzo zadowolona z wyniku tego week-
endu – mówi instruktorka. 

Strategia będzie więc dotyczyć toż-
samości, młodzieży i public relations, 
a także ewentualnej restrukturyzacji or-
ganizacji. Dokument jest jednak wciąż 
w trakcie prac. – Kiedy skończę swój 
raport, mniejszość będzie musiała wtedy 
przyjrzeć się jeszcze raz i intensywnie za-
jąć się własnymi celami. Dopiero na sa-
mym końcu powstanie strategia w for-
mie broszury – mówi Melanie Hörenz.  
A nawet wtedy nie ma obowiązywać 
automatycznie. Zanim zostanie przyjęta 
przez Związek Niemieckich Stowarzy-
szeń, strategia ma być konsultowana 
z poszczególnymi organizacjami. Or-
ganizatorem całego procesu jest Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej. 

ru

Szymon Szynkowski vel Sęk (links) und Anna Lührmann mit dem Panelmoderator Piotr Andrzejewski vom Westinstitut� Foto: Instytut Zachodni / Screenshot

Melanie Hörenz begleitet die deutsche Minderheit bei der Erarbeitung ihrer Strategie.� Foto: HDPZ

Szymon Szynkowski 
vel Sęk sprach von 
„Turbulenzen“ und 
„Enttäuschungen“ in 
den deutsch-polnischen 
Beziehungen. 

Partner der Konferenz waren das 
Auswärtige Amt, das Ministeri-

um für Auswärtige Angelegenheiten 
der Republik Polen, die Stiftung für 
Deutsch-Polnische Zusammenarbeit 
sowie die Friedrich-Ebert-Stiftung 
(FES). Den vollständigen Austausch 
können Sie sich online auf dem You-
Tube-Kanal des Westinstituts ansehen: 
https://youtu.be/2DX2V52fLss

Partnerami konferencji były: Nie-
mieckie Ministerstwo Spraw Za-

granicznych, Ministerstwo Spraw Za-
granicznych RP, Fundacja Współpracy 
Polsko-Niemieckiej oraz Fundacja 
Friedricha Eberta (FES). Pełną treść 
spotkania można obejrzeć online 
na kanale YouTube Instytutu Zachod-
niego: https://youtu.be/2DX2V52fLss 

„Ich bin mit dem 
Ergebnis dieses 
Wochenendes  
sehr zufrieden.“
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Bildung: Nur ein Teil der Kommunen will den Deutschunterricht aus eigenen Mitteln finanzieren

Wir alle verlieren 
Seit Anfang September wird nur 
noch eine Unterrichtsstunde 
Deutsch als Minderheitensprache 
pro Woche aus dem Staatshaushalt 
finanziert, vorher waren es drei. Die-
se Situation betrifft die Schüler in 
den drei Woiwodschaften Oppeln, 
Schlesien und Ermland-Masuren. 
Einige Kommunen haben beschlos-
sen, zusätzlichen Deutschunterricht 
aus eigenen Mitteln zu finanzieren. 
In vielen Gemeinden hat sich jedoch 
dafür kein Geld gefunden. 

Von der Kürzung der Mittel für den 
Unterricht in Deutsch als Minder-

heitensprache sind in Polen insgesamt 
48.920 Schüler betroffen. Allein in der 
Woiwodschaft Oppeln besuchten im 
vergangenen Schuljahr 22.013 Schüler 
den Unterricht in Deutsch als Minder-
heitensprache, in der Woiwodschaft 
Schlesien waren es 20.301 Schüler, in 
Ermland und Masuren 2.154 und in den 
anderen Woiwodschaften 4.452 Schüler.

Manche geben, andere nicht
Einige Gemeinden haben beschlos-

sen, die Kosten für die Organisation 
dieser beiden von der Regierung ge-
strichenen Unterrichtsstunden aus 
ihren eigenen Mitteln zu bestreiten. 
Nach einer Umfrage des Verbandes 
deutscher Gesellschaften haben sich in 
der Woiwodschaft Oppeln 35 der 54 
Gemeinden dazu entschieden. 18 von 
ihnen werden die zusätzlichen zwei 
Stunden finanzieren. Die Situation für 
die Schüler dort wird sich also nicht än-
dern. Sie werden weiterhin drei Stunden 
Deutsch als Minderheitensprache auf 
ihrem Stundenplan haben. Weitere 17 
Kommunen beschlossen, eine zusätzli-
che Deutschstunde zu bezuschussen. In 
der Woiwodschaft Schlesien ist die Situ-
ation viel schlimmer. Von 60 Kommu-
nen beschlossen nur vier, zusätzlichen 
Deutschunterricht zu finanzieren. Von 
diesen wird nur die Gemeinde Tost für 
zwei Stunden Deutsch bezahlen, um 
den Status quo zu erhalten. In der Woi-
wodschaft Ermland-Masuren wird nur 
die Gemeinde Sensburg zwei zusätz-
liche Unterrichtsstunden finanzieren. 
In den übrigen 18 Gemeinden werden 
die Schüler nur eine Stunde Deutsch als 
Minderheitensprache haben.

Wir alle verlieren
Die Reduzierung der Deutschstunden 

ist ein großer Verlust für die Schüler – 
das ist die Meinung vieler Eltern. „Ich 
denke, das ist eine sehr schlechte Sache. 
Wenn man bedenkt, wie wichtig Sprach-
kenntnisse auf dem Arbeitsmarkt sind, 
verstehe ich diese Entscheidung über-
haupt nicht. Und wir sind immer noch 
in einer besseren Situation als Schüler in 
anderen Gemeinden und Kreisen, weil 
uns zwei Stunden Deutsch als Minder-
heitensprache bleiben werden. Unsere 
Gemeinde Lugnian wird eine zusätzli-
che Stunde aus ihren eigenen Mitteln 
finanzieren. Das ist immerhin etwas, 
auch wenn es noch nicht reicht“, sagt 
Agnieszka Stręciok, Mutter von zwei 
Kindern, die die Grundschule in Lug-
nian besuchen. Dr. Jolanta Maj, deren 
achtjährige Tochter Zosia die öffentliche 
Grundschule Nr. 31 in Oppeln (Stadt-
teil Czarnowanz) besucht, ist ebenfalls 
unzufrieden. Die Stadt Oppeln hat be-
schlossen, keinen zusätzlichen Deutsch-
unterricht aus ihrem eigenen Haushalt 
zu finanzieren. „Ich bin entsetzt über 
diesen Zustand und muss zugeben, dass 
ich auch etwas enttäuscht bin über die 
mangelnde Unterstützung durch die 
Stadt. Wenn andere Kommunen es sich 
leisten können, den Deutschunterricht 
aus ihrem eigenen Haushalt zu subventi-
onieren, dann sollte die Woiwodschafts-
stadt Oppeln hier mit gutem Beispiel 
vorangehen. Ich verstehe natürlich, dass 
dies in der Verantwortung des Staates 

liegt. Aber wenn es einen solchen Bedarf 
gibt, hätte Oppeln das Geld auftreiben 
müssen“, meint Frau Maj. Sie weist auch 
darauf hin, dass die Entscheidung, 
den Deutschunterricht zu kürzen, die 
Ungleichheit zwischen den Schülern 
verstärken wird. „Ich habe Zosia be-
reits für privaten Deutschunterricht 
angemeldet. Viele Eltern können sich 
die zusätzlichen Kosten jedoch einfach 
nicht leisten. Schüler, die kein Deutsch 
sprechen, werden die Schule verlassen. 
Und wir werden alle dadurch verlieren“, 
so Jolanta Maj. 

Man zählt auf NGOs
In der Woiwodschaft Oppeln nehmen 

die meisten Schüler am Unterricht in 
Deutsch als Minderheitensprache teil. 
Aber auch aus anderen Woiwodschaf-
ten werden Stimmen laut, die mit der 
Reduzierung des Unterrichts unzufrie-
den sind. Agnieszka Dłociok, stellver-
tretende Vorsitzende der SKGD in der 
Woiwodschaft Schlesien und Vorsit-
zende des DFK Gleiwitz, hält dies für 
eine inakzeptable Situation. „Es ist un-
geheuerlich, dass unseren Kindern die 
Möglichkeit genommen wird, Deutsch 
zu lernen. Viele Eltern kommen zu uns 
und beschweren sich darüber, wie das 
möglich ist. Man wirft uns sogar vor, 
nichts zu unternehmen, obwohl wir, 
seitdem die Probleme bei der Verab-
schiedung des Haushaltsplans offen-
sichtlich waren, in dieser Sache tätig 
sind. Ich weiß, dass einige Gemeinden 
die wegfallenden Stunden aus ihren 
eigenen Mitteln finanzieren, aber viele 

werden das nicht tun und unsere Kinder 
werden darunter leiden“, sagt Agnieszka 
Dłociok.

Am schwierigsten ist die Situation 
in der Woiwodschaft Ermland-Masu-
ren, wo nur die Gemeinde Sensburg 
beschlossen hat, zwei zusätzliche 
Deutschstunden zu finanzieren. Ohne 
das Bildungsangebot von Nichtregie-
rungsorganisationen stünden die Schü-
ler völlig ohne Unterstützung da, meint 
Anna Kazańska von der Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit. 
„Ich bin sehr traurig, dass eine solche 
Situation eingetreten ist. Da ich häufig 
mit Angehörigen der deutschen Min-
derheit zu tun habe, sehe ich, wie groß 
der Bedarf an Deutschunterricht als 
Minderheitensprache ist. Kinder und 
Eltern fordern dies sogar. Ich freue 
mich, dass es viele Initiativen zur För-
derung der deutschen Sprache und des 
Deutschunterrichts gibt. Ich bin den 
Organisationen in Oppeln sehr dankbar, 
dass sie ihre Aktivitäten und Angebote 
auf Ermland und Masuren ausdehnen“, 
sagt Anna Kazańska, die in ihrer Region 
im Rahmen der vom Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit organisier-
ten Kampagne ‚Bilingua – einfacher mit 
Deutsch‘ für Deutsch in den Schulen 
wirbt.“

Die finanzielle Unterstützung durch 
die Kommunen oder die Ausweitung 
des sprachlichen Bildungsangebots 
von Nichtregierungsorganisationen ist 
jedoch nur ein unbefriedigender Ver-
such, die Aufgabe des Staates zu erfüllen, 
der verpflichtet ist, allen Minderheiten 
denselben Zugang zum Erlernen ihrer 
Sprache zu ermöglichen.

Anna Durecka
Mitwirkung: Ewa Stolz 

Edukacja: Tylko część samorządów 
sfinansuje lekcje języka niemieckiego 
z własnych środków –  
Wszyscy na tym stracimy

Od początku września z budżetu państwa fi-
nansowana jest tygodniowo tylko jedna lekcja 
języka niemieckiego jako języka mniejszości, 
zamiast dotychczasowych trzech. Sytuacja 
ta dotyczy uczniów w trzech województwach: 
opolskim, śląskim i warmińsko-mazurskim. 
Niektóre samorządy zdecydowały się sfinanso-

wać dodatkowe lekcje niemieckiego z własnych 
środków. Jednak w wielu gminach pieniądze 
na język niemiecki się nie znalazły. 

Ograniczenie finansowania lekcji 
języka niemieckiego jako języka 

mniejszości dotknęło łącznie 48 920 
uczniów w Polsce. W samym wojewódz-
twie opolskim na zajęcia z języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości w mi-
nionym roku szkolnym uczęszczało 22 
013 uczniów; w województwie śląskim 
20 301 uczniów, na Warmii i Mazurach 
2154 oraz 4452 uczniów w pozostałych 
województwach. 

Niektóre dają, inne nie
Niektóre samorządy zdecydowały się 

pokryć koszty organizacji owych dwóch 
zabranych przez rząd godzin lekcyjnych 
z własnych środków. Według przepro-
wadzonej przez Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
ankiety w województwie opolskim taką 
decyzję podjęło 35 z 54 gmin. Dodatko-
we dwie godziny sfinansuje 18 z nich. 
Tam sytuacja dla uczniów nie ulegnie 
więc zmianie. Nadal będą mieli w planie 
lekcji trzy godziny języka niemieckiego 
jako języka mniejszości. Kolejnych 17 
samorządów zdecydowało się na dofi-
nansowanie jednej dodatkowej godziny 
języka niemieckiego. W województwie 
śląskim sytuacja wygląda znacznie go-
rzej. Spośród 60 samorządów na sfi-
nansowanie dodatkowych lekcji języ-
ka niemieckiego zdecydowały się tylko 
cztery gminy. Przy tym jedynie gmina 
Toszek zapłaci za dwie godziny języka 
niemieckiego, żeby utrzymać status quo. 
W województwie warmińsko-mazur-
skim jedynie gmina Mrągowo sfinan-
suje dodatkowe dwie godziny lekcyjne. 
W pozostałych 18 gminach uczniowie 
będą mieli tylko jedną godzinę języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 

Stracimy wszyscy
Ograniczenie godzin języka niemiec-

kiego to wielka strata dla uczniów – tego 
zdania jest wielu rodziców. – Uważam, 
że bardzo źle się stało. Biorąc pod uwa-
gę, jak ważna jest znajomość języków 
na rynku pracy, nie rozumiem w ogóle 
tej decyzji. A i tak jesteśmy w lepszej sy-
tuacji niż uczniowie w innych gminach 

i powiatach, bo u nas pozostaną dwie 
godziny lekcyjne języka niemieckiego 
jako języka mniejszości. Nasza gmina 
Łubniany jedną dodatkową godzinę 
sfinansuje z własnych środków. To za-
wsze coś, choć i tak za mało – mówi 
Agnieszka Stręciok, mama dwójki dzieci, 
które chodzą do szkoły podstawowej 
w Łubnianach. Niezadowolona jest 
także dr Jolanta Maj, której ośmiolet-
nia córka Zosia chodzi do Publicznej 
Szkoły Podstawowej nr 31 w Opolu 
(dzielnica Czarnowąsy). Miasto Opole 
nie zdecydowało się na sfinansowanie 
dodatkowych lekcji języka niemieckie-
go z własnego budżetu. – Jestem zbul-
wersowana tym stanem rzeczy i muszę 
przyznać, że również nieco rozczarowa-
na brakiem wsparcia ze strony miasta. 
Skoro inne samorządy stać na dotowanie 
lekcji niemieckiego z własnego budżetu, 
to Opole, miasto wojewódzkie, powin-
no świecić tu przykładem. Rozumiem 
oczywiście, że to jest zadanie państwa. 
Ale skoro jest taka potrzeba, to myślę, 
że te pieniądze Opole powinno było 
znaleźć – uważa pani Maj. Zwraca też 
uwagę na to, że decyzja o ogranicze-
niu lekcji języka niemieckiego pogłębi 
nierówności między uczniami. – Ja już 
zapisałam Zosię na prywatne lekcje języ-
ka niemieckiego. Jednak wielu rodziców 
nie będzie po prostu stać na dodatkowy 
wydatek. Szkołę opuszczą uczniowie, 
którzy nie będą znali języka niemieckie-
go. A na tym stracimy wszyscy – uważa 
Jolanta Maj. 

Liczą na organizacje pozarządowe
Najwięcej uczniów korzysta z lek-

cji języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w województwie opolskim. 
Głosy niezadowolenia z ograniczenia 
nauczania dochodzą jednak również 
z pozostałych województw. Agnieszka 
Dłociok, wiceprzewodnicząca TSKN 
w województwie śląskim i przewodni-
cząca oddziału DFK Gliwice, uważa, 
że to sytuacja nie do zaakceptowania. 
– To oburzające, że nasze dzieci zosta-
ły pozbawione szansy do nauki języka 
niemieckiego. Zgłasza się do nas wielu 
rodziców z pretensjami, jak to jest moż-
liwe. Zarzucają nam nawet, że my nic 
z tym nie robimy, a przecież działamy 
w tej sprawie od momentu, od kiedy 
były problemy z zatwierdzeniem budże-
tu. Wiem, że niektóre gminy sfinansują 
te zabrane godziny z własnych środków, 
jednak wiele tak nie zrobi, a nasze dzie-
ci na tym ucierpią – mówi Agnieszka 
Dłociok.

Najtrudniejsza sytuacja jest w woje-
wództwie warmińsko-mazurskim, gdzie 
jedynie gmina Mrągowo zadecydowała 
o sfinansowaniu dodatkowych dwóch 
godzin języka niemieckiego. Gdy-
by nie oferta edukacyjna organizacji 
pozarządowych, uczniowie zostaliby 
zupełnie bez wsparcia, uważa Anna 
Kazańska z Olsztyńskiego Stowarzy-
szenia Mniejszości Niemieckiej. – Jest 
mi bardzo przykro, że taka sytuacja ma 
miejsce. Mając częsty kontakt z członka-
mi mniejszości niemieckiej, widzę, jak 
wielka jest potrzeba nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
Dzieci i rodzice wręcz się tego domagają. 
Cieszę się, że jest wiele inicjatyw, które 
ten język niemiecki i jego nauczanie 
wspierają. Jestem bardzo wdzięczna 
opolskim organizacjom, że rozsze-
rzają swoją działalność i swoją ofertę 
także na teren Warmii i Mazur – mówi 
Anna Kazańska, która promuje język 
niemiecki w szkołach swojego regionu 
w ramach kampanii „Bilingua – Łatwiej 
z niemieckim”, organizowanego przez 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej.

Finansowe wsparcie samorządów czy 
rozszerzanie językowej oferty edukacyj-
nej organizacji pozarządowych to jed-
nak wciąż tylko mało satysfakcjonująca 
próba wyręczania państwa, które zobo-
wiązane jest do zapewnienia wszystkim 
mniejszościom równego dostępu do na-
uczania swojego języka.

Anna Durecka
Współpraca: Ewa Stolz 

Agnieszka Dłociok: 
„Ich weiß, dass einige 
Gemeinden diese 
wegfallenden Stunden 
aus ihren eigenen 
Mitteln finanzieren, 
aber viele werden 
das nicht tun und 
unsere Kinder werden 
darunter leiden.“

Ry
s. 

A
nd

rz
ej

 S
zn

ej
w

ei
s



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  23. – 29. September 20226  Wochenblatt.pl 	   Aktuelles		  Aktualności 
Malapane: Austausch der Wissenschaftler und Humboldt-Forscher

Was die Humboldts mit Oberschlesien verbindet
Geschichtsforscher Józef Tomasz 
Juros ist es zum wiederholten Mal 
gelungen, Historiker und Geschichts
enthusiasten ins oberschlesische Ma-
lapane (Ozimek) zu holen. Diesmal 
tauschten sie sich über die Hum-
boldt-Brüder und ihre Beziehungen 
zu Franken, Polen und Schlesien aus.

„Dieser Mann kann es!“, schwärmt 
der aus Oberschlesien stammende Dr. 
Matthias Lempart und sucht nach Wor-
ten, mit denen er Józef Tomasz Juros 
beschreiben könnte. „Geschichtsfor-
scher ist viel zu wenig“, sagt er über den 
Vorsitzenden des Vereins Malapanetal 
(Stowarzyszenie Dolina Małej Panwi), 
der eigentlich von Beruf Chirurg ist. 
Juros hatte vergangene Woche, wie er 
sagt, „absolute Humboldt-Koryphäen“ 
nach Malapane geholt.

Beweise gefunden
Bei seinen Recherchen zur zweiten 

Auflage der Geschichte von Malapane 
fiel Juros auf, dass der Universalgelehrte 
Alexander von Humboldt 1792 in Mala-
pane weilte. Nun hieß es, dieses zu be-
weisen. Es dauerte einige Jahre, aber er 
hat es geschafft. „Es gab Vermutungen, 
dass Alexander von Humboldt wegen 
der Dampfmaschine, die hier Ende des 
18. Jahrhunderts hergestellt wurde, Ma-
lapane besuchte. Aber es waren eben kei-
ne belegbaren Informationen. Es waren 
keine Dokumente darüber zu finden“, 
berichtet Juros. Doch er gab nicht auf. 
Er suchte weiter, sprach mit Humboldt-
Biografen in Deutschland und Polen, 
bis er eine Spur fand. „Ich stieß auf eine 
Publikation in deutscher Sprache des 
hochgeschätzten polnischen Humbold-
tkenner Prof. Krzysztof Zielnica von 
der Breslauer Universität. Das war der 
Durchbruch, denn ich bekam Zugang zu 
neuen Forschungen und kann nun be-
weisen, dass sich Alexander von Hum-
boldt am 17. und 18. Dezember 1792 in 
Malapane aufhielt“, so Juros. Bei einem 
privaten Plausch im Bonner Biergarten 
hatte er dieses Wissen an den Vorsit-
zenden des Humboldt-Kulturforums, 
Hartmut Koschyk, weitergegeben, quasi 
von Oberschlesier zu Oberschlesier, da 
Koschyks Wurzeln in Oberschlesien lie-
gen. „Das muss an den Mann gebracht 
werden“, sagten sich beide und schritten 
zur Tat. 

Auf Humboldts Spuren
Das Ergebnis war eine mehrtätige 

Konferenz in Malapane, die neben Vor-
trägen auch Exkursionen auf Humboldts 
Spuren beinhaltete. Eine Reise ging nach 
Ottmachau (Otmuchów) und hatte mit 
dem Bruder Alexanders, Wilhelm von 
Humboldt, zu tun. „Wilhelm von Hum-
boldt war ein Staatsmann, ein Gelehrter, 
Organisator und Reformator des preußi-
schen Schulwesens. Seine größten Erfol-
ge erreichte er im diplomatischen Dienst 
während der napoleonischen Kriege, 
der preußischen Befreiungskriege“, er-
klärt Dr. Lempart von der Kulturstiftung 
deutscher Vertriebener, der in Malapane 
ein Referat zu Wilhelm von Humboldts 
Beziehungen nach Ottmachau hielt. Die 
Burg Ottmachau bekam Humboldt vom 
preußischen König „für seine Verdienste 
um den preußischen Staat. Gerade in 
Schlesien waren viele Landgüter zu ver-
geben, weil hier 1810 die Säkularisation 
stattfand und das gesamte Kirchengut 
an den Staat übergegangen ist“, so Dr. 
Lempart. 

200 Jahre ist es her, dass Wilhelm von 
Humboldt nach Schlesien kam und so 
bot es sich an, auch diesen Humboldt 
in die Konferenz miteinzubeziehen. 
Dr. Lempart fährt fort: „Wilhelm von 
Humboldt war ein äußerst bedeuten-
der Mann, in der ganzen Welt bekannt 
und ausgerechnet wir in Oberschlesien 
wissen kaum, dass er hier ein Schloss 
besessen hat und durchaus mehrere Jah-
re lang, vor allem im Sommer, immer 
wieder gerne nach Ottmachau kam.“

Gerne nach Oberschlesien reiste 
auch die Großenkelin Wilhelms, Do-

rothée-Isabell Freifrau von Humboldt-
Dachroeden. „Meine Familie war bis 
1929 im Besitz der Burg Ottmachau und 
die habe ich gestern besichtigt“, sagt sie. 
2017 war sie das erste Mal in Ottmach-
au: „Wenn ich ehrlich bin, geschah es 
auf Drängen meines Mannes. Ich wollte 
eigentlich gar nicht, denn ich dachte: 
‚Nee, es ist verloren, lasst mich damit 
in Frieden!‘ Aber, manchmal bin ich als 
Ehefrau folgsam und tat es doch“, lacht 
sie und betont, sie sei dankbar, dass es 
so gekommen ist. „Wir haben sogar in 
der Burg übernachtet. Und als wir auf 
den Schlosshof kamen und ich die Tür 
öffnete, habe ich gedacht: ‚ich kenne 
das alles‘. Mein Vater hat so positiv über 
seine Kindheit erzählt, von den Geheim-
gängen, sodass mir alles vertraut war“, 
so Freifrau von Humboldt-Dachroeden. 

In Malapane wartete auf die Freifrau 
eine Überraschung: am Hütten- und 
Eisengussmuseum durfte sie eine Ge-
denktafel für ihren Urgroßonkel Alex-
ander von Humboldt enthüllen. „Diese 
Tafel soll uns, hoffentlich für immer, an 
den Besuch Alexander von Humboldts 
am 17. und 18. Dezember 1792, also 
vor genau 230 Jahren, in Malapane er-
innern“, hofft Juros und verspricht, dass 
in einigen Monaten eine Publikation mit 
den Referaten der Humboldt-Tagung 
erscheinen wird.

Die Tagung in Malapane und Oppeln 
wurde organisiert vom Malapanetal-
Verein und der Kulturstiftung der deut-
schen Vertriebenen in Zusammenarbeit 

mit ihren Partnern: Verband der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
in Polen, Alexander von Humboldt-
Kulturforum Schloss Goldkronach, 
Landsmannschaft Schlesien, Nieder- 
und Oberschlesien sowie der Stiftung 
Haus Oberschlesien. Die Stiftung für 
Deutsch-Polnische Zusammenarbeit, 
die Firma EP Energo Mineral, die Stadt 
Malapane und das Marschallamt Oppeln 
haben die Tagung finanziell unterstützt.

Ozimek: Spotkanie naukowców 
i badaczy Humboldtów – Co łączy braci 
Humboldtów z Górnym Śląskiem

Badaczowi historii Józefowi Tomaszowi Juroso-
wi po raz kolejny udało się ściągnąć historyków 
i pasjonatów historii do Ozimka (Malapane) 
na Górnym Śląsku. Tym razem wymienili po-
glądy na temat braci Humboldtów i ich relacji 
z Frankonią, Polską i Śląskiem.

– Ten człowiek to potrafi! – zachwy-
ca się pochodzący z Górnego Śląska 
dr Matthias Lempart, szukając słów, 
którymi mógłby opisać Józefa Tomasza 
Jurosa. – Badania historyczne to zde-
cydowanie za mało – mówi o prezesie 
Stowarzyszenia Dolina Małej Panwi, 
który tak naprawdę z zawodu jest chi-
rurgiem. Juros sprowadził do Ozimka 
w ubiegłym tygodniu, jak sam mówi, 
„absolutnych znawców Humboldtów”.

Znaleziono dowody
Podczas badań związanych z drugim 

wydaniem historii Ozimka Juros zauwa-
żył, że uniwersalny uczony Alexander 
von Humboldt przebywał w Ozimku 
w 1792 r. Teraz zadanie polegało na tym, 
aby to udowodnić. Trwało to kilka lat, 
ale udało mu się. – Istniały przypusz-
czenia, że Alexander von Humboldt 
odwiedził Ozimek z powodu maszyny 
parowej, która była tu produkowana pod 
koniec XVIII w. Ale to po prostu nie 

była informacja możliwa do udowod-
nienia. Nie było na ten temat żadnych 
dokumentów – relacjonuje Juros. Ale 
nie poddał się. Szukał dalej, rozmawiał 
z biografami Humboldta w Niemczech 
i w Polsce, aż znalazł jakiś trop. – Natra-
fiłem na publikację w języku niemiec-
kim autorstwa cenionego polskiego 
badacza Humboldta prof. Krzysztofa 
Zielnicy z Uniwersytetu Wrocławskiego. 
To był przełom, bo uzyskałem dostęp 
do nowych badań i mogę teraz udo-
wodnić, że Alexander von Humboldt 
był w Ozimku 17 i 18 grudnia 1792 r. – 
mówi Juros. Podczas prywatnej rozmo-
wy w ogródku piwnym w Bonn przeka-
zał tę wiedzę przewodniczącemu Forum 
Kultury Humboldta Hartmutowi Ko-
schykowi, praktycznie z Górnego Śląska 
na Górny Śląsk, gdyż korzenie Koschyka 
leżą na Górnym Śląsku. „To trzeba za-
nieść do ludzi” – powiedzieli sobie obaj 
i przeszli do działania. 

Śladami Humboldta
Efektem tego była kilkudniowa kon-

ferencja w Ozimku, na którą składały 
się zarówno wykłady, jak i wycieczki 
śladami Humboldta. Jedna z nich odbyła 
się do Otmuchowa (Ottmachau) i miała 
związek z bratem Alexandra, Wilhel-
mem von Humboldtem. – Wilhelm von 
Humboldt był mężem stanu, uczonym, 
organizatorem i reformatorem pruskiego 
systemu szkolnego. Największe sukcesy 
osiągnął w służbie dyplomatycznej pod-
czas wojen napoleońskich, wojen o wy-
zwolenie Prus – wyjaśnia dr Lempart 
z Fundacji Kultury Niemieckich Wypę-
dzonych, która w Ozimku przedstawiła 
prezentację na temat związków Wilhel-
ma von Humboldta z Otmuchowem. 
Humboldt otrzymał od króla pruskiego 
zamek w Otmuchowie. – Za zasługi dla 
państwa pruskiego. Szczególnie na Ślą-
sku było wiele majątków do oddania, 
ponieważ w 1810 r. nastąpiła tu seku-

laryzacja i wszystkie dobra kościelne 
przeszły na własność państwa – mówił 
dr Lempart. 

To właśnie 200 lat temu Wilhelm von 
Humboldt przybył na Śląsk i dlatego 
sensowne było włączenie tego Humbold-
ta do tematyki konferencji. – Wilhelm 
von Humboldt był niezwykle ważnym 
człowiekiem, znanym na całym świecie, 
a my na Górnym Śląsku prawie nie wie-
my, że posiadał tutaj zamek i z pewno-
ścią chętnie przyjeżdżał do Otmuchowa 
przez szereg lat, zwłaszcza latem – mówi 
Lempart.

Na Górny Śląsk chętnie przyjeżdżała 
także prawnuczka Wilhelma, barono-
wa Dorothée-Isabell von Humboldt-
-Dachroeden. – Moja rodzina była 
właścicielem zamku w Otmuchowie 
do 1929 r. i wczoraj go odwiedziłam – 
mówi. W 2017 r. po raz pierwszy była 
w Otmuchowie: – Jeśli mam być szcze-
ra, to stało się tak za sprawą nalegań 
ze strony mojego męża. Tak naprawdę 
nie chciałam, bo myślałam „Nie, to jest 
stracone, dajcie mi z tym spokój!”. Ale, 
czasami jestem posłuszna jako żona 
i tak zrobiłam – śmieje się, podkreślając, 
że jest wdzięczna, że tak wyszło. – Spę-
dziliśmy nawet noc w zamku. A kie-
dy dotarliśmy na dziedziniec zamku 
i otworzyłam drzwi, pomyślałam: „Ja 
to wszystko wiem”. Mój ojciec tak pozy-
tywnie opowiadał o swoim dzieciństwie, 
o tajnych przejściach, więc wszystko 
było mi znane – mówiła baronowa von 
Humboldt-Dachroeden. 

W Ozimku czekała na baronową nie-
spodzianka, gdyż pozwolono jej odsło-
nić tablicę pamiątkową ku czci jej pra-
pradziadka Alexandra von Humboldta 
w Muzeum Hutnictwa. – Ta tablica bę-
dzie nam przypominać, miejmy nadzie-
ję na zawsze, o wizycie Alexandra von 
Humboldta w Ozimku 17 i 18 grudnia 
1792 r., czyli dokładnie 230 lat temu – 
ma nadzieję Juros, obiecując, że za kilka 
miesięcy ukaże się publikacja zawierają-
ca referaty przedstawione na spotkaniu 
poświęconym Humboldtom.

Organizatorami konferencji w Ozim-
ku i Opolu były Stowarzyszenie Doliny 
Małej Panwi i Fundacja Kultury Nie-
mieckich Wypędzonych wraz z part-
nerami – Związkiem Niemieckich Sto-
warzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce, Forum Kultury im. Alexandra 
von Humboldta przy Zamku w Gold-
kronach, Ziomkostwem Śląsk – Dolny 
i Górny Śląsk oraz Fundacją Haus Obe-
rschlesien. Finansowo wsparły ją: Fun-
dacja Współpracy Polsko-Niemieckiej, 
firma EP Energo Mineral, Urząd Miasta 
Ozimka i Urząd Marszałkowski w Opolu.

Klaudia Kandzia

Letzte Absprache vor der Tagung: Referenten Dr. Matthias Lempart (l.) und Thomas Maruck, der über Alexander Humboldts Beziehungen im Osten sprach.� Foto: K. Kandzia

Tafel zur Erinnerung an den Besuch Alexander von Humboldts vor 230 Jahren in Malapane� Foto: Gmina Ozimek

Dorothée-Isabell Freifrau von Humboldt-Dachroeden 
hat in Malapane Neues über ihre Vorfahren erfahren.
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„Diese Tafel soll 
uns an den Besuch 
Alexander von 
Humboldts vor genau 
230 Jahren erinnern.“

Alexander von Humboldt (1769-
1859) war ein Forschungsreisen-

der mit einem weit über Europa hin-
ausreichenden Wirkungsfeld. Er gilt 
als Mitbegründer der Geographie als 
empirische Wissenschaft. Er war der 
jüngere Bruder von Wilhelm von Hum-
boldt (1767-1835). 

Bereits zu Lebzeiten genoss Alexan-
der im In- und Ausland hohes Ansehen 
und wurde als größter Naturforscher 
seiner Zeit geachtet. 

Alexander von Humboldt (1769–
1859) był odkrywcą, którego pole 

działania wykraczało daleko poza Euro-
pę. Uważany jest za współtwórcę geo-
grafii jako nauki empirycznej. Był młod-
szym bratem Wilhelma von Humboldta 
(1767–1835). Już za życia Alexander 
cieszył się dużą renomą w kraju i za 
granicą i był uważany za największego 
przyrodnika swoich czasów.
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Steinort (Sztynort): STN:ORT-Festival

Eiskalte Texte an heißen Tagen
Unter dem Motto „Gastfreundschaft“ organisierten die Lehndorff-Ge-
sellschaft Steinort und die Gesellschaft „Tratwa“ vom 8. bis 14. August 
die diesjährige Ausgabe des STN:ORT-Festivals – sowohl online als auch 
vor Ort am Schloss Steinort. Neben vielen anderen verschiedenen Pro-
grammpunkten wurden an den heißen Tagen unter anderem sehr kühle 
Gedichte serviert.

Zwischen dem STN:ORT-Picknick 
am 8. August und der großen 

STN:ORT-Suppe am 14. August hatten 
die Organisatoren für ein reichhaltiges 
Programm gesorgt. Beginnend beim Ku-
linarischen: Jeden Tag sorgte der Land-
frauenkreis aus der Region für Essen, 
abends gab es kostenfreien masurischen 
Pfefferminztee mit kleinen Snacks.

Konzerte und Kunst
Der Tee begleitete die Besucher der 

abendlichen Konzerte auf der Bühne vor 
dem Schloss Steinort, wo während der 
Festivalwoche die Bauarbeiten ruhten. 
Neben einer Disco und einem Abend 
mit Folkmusik gab es auch die schon 
traditionelle Jam-Session mit der Grup-
pe „Giżycko Rock“ und Piotr Wagner, 
der sonst im Schloss Führungen auf 
Deutsch und Polnisch leitet. 

Ein besonderer Termin war am 14. 
August die Präsentation der Ausstellung 
„Zaungast“. Im Laufe der Woche waren 
sieben Artists-in-Residence eingeladen, 
sich an den Zäunen rund um das Ge-
bäude des Schlosses Steinort künstle-
risch zu verwirklichen. Neben einem 
Blick über die Schultern der Künstler 
bei der Arbeit boten die Organisatoren 
auch Festivalführungen zur „Geschichte 
der Gastfreundschaft in Steinort“ an, die 
unter anderem Dawid Dacko leitete, der 
sonst im Informationspunkt für Touris-
ten im Ostflügel des Schlosses arbeitet.

Poesie und mehr
Doch auch die eigenen Fähigkeiten 

konnten die Besucher des STN:ORT-
Festivals austesten, sei es in einer Werk-
statt zur Komposition von Liedern oder 
einer anderen zu Gesang und Impro-
visation, bei einem literarischen Zirkel 
oder einem Training in polnischem 
Volkstanz. 

In mehreren Lyrik-Cafés entführte 
Matthias Kleinschmidt seine Hörer in 
die Welt der Poesie, einmal nur mit 
Rhythmen, sonst mit begleitender Mu-
sik. Dabei machte er es seinen Gästen 
nicht einfach, denn er bevorzugt für sei-
ne Programme Schriftsteller, die nicht 
an der Oberfläche bleiben, dadurch aber 
nicht immer einfach zu verstehen sind. 
Ein Thema widmete sich Ernst Wiechert 
(1887 – 1950), ein bekannter und lokaler 
Autor; ein weiterer Autor war Georg 
Trakl (1887 – 1914). Dessen düstere 
Gedichte ließen den Hörern trotz 30 
Grad im Schatten kühle Schauer über 
den Rücken laufen. Übrigens auch in der 

polnischen Version, die Professor Woj-
ciech Łukowski aus Warschau als Gast 
rezitierte. Aus dem Vergleich der Texte 
entwickelte sich eine rege Diskussion 
über literarische Übersetzungen, die 
einen gelungenen poetischen Abend 
krönte. Gelungen, wie die gesamte Wo-
che des STN:ORT-Festivals.

Sztynort (Steinort): Festiwal STN:ORT 
– Lodowate teksty w gorące dni

Pod hasłem „Gościnność” stowarzyszenie 
Lehndorff-Gesellschaft Steinort e.V. i stowa-
rzyszenie „Tratwa” zorganizowały w dniach 
8–14 sierpnia tegoroczną edycję Festiwalu 
STN:ORT – zarówno online, jak i na miejscu, 
w zamku w Sztynorcie. Wśród wielu różnych 
punktów programu w upalne dni serwowano 
bardzo chłodne wiersze.

Między piknikiem STN:ORT 8 sierp-
nia a wielką zupą STN:ORT 14 

sierpnia organizatorzy zapewnili boga-
ty program. Poczynając od kulinariów, 
bowiem codziennie Koło Gospodyń 
Wiejskich z regionu zapewniało wy-
żywienie, a wieczorami była darmowa 
mazurska herbata miętowa z drobnymi 
przekąskami.

Koncerty i sztuka
Herbata towarzyszyła gościom pod-

czas wieczornych koncertów na scenie 
przed zamkiem w Sztynorcie, gdzie 
w tygodniu festiwalowym trwały prace 
budowlane. Oprócz dyskoteki i wieczoru 
z muzyką ludową było też tradycyjne 
już jam session z udziałem grupy Gi-
życko Rock i Piotra Wagnera, który 
zwykle prowadzi na zamku wycieczki 
z przewodnikiem w języku niemieckim 
i polskim. 

Szczególnym wydarzeniem była 
prezentacja wystawy „Zaungast” 14 
sierpnia. W ciągu tygodnia siedmiu 
artystów-rezydentów zostało zaproszo-
nych do artystycznej ekspresji na ogro-
dzeniach otaczających budynek zamku 
w Sztynorcie. Oprócz zaglądania przez 
ramię artystom przy pracy organiza-
torzy zaproponowali także festiwalo-
we wycieczki po „historii gościnności 
w Sztynorcie”, które poprowadził m.in. 
Dawid Dacko, pracujący na co dzień 
w Punkcie Informacji Turystycznej we 
wschodnim skrzydle zamku.

Poezja i nie tylko
Odwiedzający festiwal STN:ORT 

mogli też jednak sprawdzić własne 
umiejętności, czy to na warsztatach 
poświęconych komponowaniu pio-
senek, warsztatach z zakresu śpiewu 

i improwizacji, w kółku literackim, czy 
też na ćwiczeniach polskiego tańca lu-
dowego. 

W kilku kafejkach lirycznych Mat-
thias Kleinschmidt zabrał słuchaczy 
w świat poezji, raz tylko z rytmami, poza 
tym z towarzyszącą muzyką. Nie uła-
twiał swoim gościom zadania, bowiem 
do swoich programów preferuje pisarzy, 
którzy nie patrzą na sprawy powierz-
chownie, przez co jednak nie zawsze ła-
two jest ich zrozumieć. Jeden z tematów 
poświęcony był Ernstowi Wiechertowi 
(1887–1950), znanemu miejscowemu 
pisarzowi; innym autorem był Georg 
Trakl (1887–1914). Jego ponure wiersze 
przyprawiały słuchaczy o dreszcze mimo 
30 stopni w cieniu. Nawiasem mówiąc, 
także w wersji polskiej, którą gościnnie 
recytował profesor Wojciech Łukowski 
z Warszawy. Z porównania tekstów roz-
winęła się żywa dyskusja o przekładach 
literackich, która zwieńczyła udany wie-
czór poetycki. Udany, jak cały tydzień 
festiwalu STN:ORT.

Uwe Hahnkamp

Warpuhnen (Warpuny): Internationale Musiktage

Ein Schiff im Meer des Vergessens
Die Evangelisch-Augsburgische Kirche in Warpuhnen feiert in diesem Jahr 
ihr 140-jähriges Bestehen. Der Verein „Freunde Masurens“ aus Scharne-
beck in Niedersachsen, der seit seiner Gründung im Jahr 2010 die frühere 
Gemeindekirche seines Vizevorsitzenden Pastor Fryderyk Tegler pflegt, 
hat dieses Jubiläum zum Anlass genommen, eine lange gehegte Idee 
wahrzumachen: Im August hat er in eben jener Kirche die Internationalen 
Musiktage organisiert.

„Die Kirchen in dieser Region sind 
für mich wie Schiffe im Meer des 
Vergessens; Deutsche können dort-
hin kommen, sich erinnern und sich 
wohlfühlen.“ Dieses Bild zeichnete der 
Sänger Bernd Krutzinna (Künstlerna-
me: BernStein), ein häufiger Gast bei 
ostpreußischen Festen, nach seinem 
Auftritt in der evangelischen Kirche in 
Warpuhnen mit Liedern aus Ostpreu-
ßen und dazu ergänzenden Erläuterun-
gen. Weitere regionale Themen waren 
ein Vortrag des Historikers Dr. Ralf 
Meindl mit dem Titel „Die Geschichte 
von Ermland und Masuren am Beispiel 
von Olsztyn/Allenstein“ sowie im In-
neren der Kirche eine Ausstellung mit 
historischen Fotos aus dem Warpuhner 
Kirchspiel.

Gepflegt für die Reise durch die Zeit
Die evangelische Kirche in Warpuh-

nen ist dank des tatkräftigen Engage-
ments der „Freunde Masurens“ bereit, 
weiter als „Schiff gegen das Vergessen“ 
der Zeit zu trotzen. Neue Chorfenster, 
erneuerte und ausgewechselte Türen 
sowie weitere Holzarbeiten, vor allem 
aber die Restaurierung der Orgel aus der 
Werkstatt der Orgelbauerfamilie Terlitz 
in Elbing (Elbląg), stehen auf der langen 
Liste dessen, was der Verein unter der 
Leitung seiner Vorsitzenden Kerstin 
Harms bisher erreicht hat. Das ist, am 
Rande bemerkt, lediglich ein Ausschnitt 
aus der Tätigkeit der Organisation, der 
mit der Kirche verbunden ist. 

Der „Mann, der die Orgel wieder zur 
Orgel gemacht hat“, wie Pastor Fryderyk 
Tegler ihn lobte, war nämlich Orgel-
baumeister Andrzej Kowalewski aus 
Braunsberg (Braniewo). Dieser stellte in 
einem Vortrag den Weg des Instruments 
in der Warpuhner Kirche von seinem 
desolaten Zustand bis zum jetzigen Aus-
sehen und Klang vor. Brandschäden, 
Schäden durch Löschwasser, tote Tiere 
in den Pfeifen, ganz abgesehen von feh-
lenden und beschädigten Teilen – es war 
in den Jahren eine Menge zu tun. Die 
Kosten für diese Unternehmung beliefen 
sich auf mehr als 30.000 Euro, die der 
Verein „Freunde Masurens“ aufbrachte.

Von 99 und dem fehlenden Prozent
Dass sich dieser Aufwand gelohnt hat, 

zeigte sich vom ersten Konzert der Inter-
nationalen Musiktage am 4. August an 
bis hin zum Dankgottesdienst am 7. Au-
gust. Die Orgel stand im Mittelpunkt der 
musikalischen Darbietungen, als Beglei-
tung zu Gesang, als vierhändig gespieltes 
Instrument und zum Gottesdienst. Die 
neuen Eigenschaften der Orgel lotete 
dabei insbesondere am 6. August der 
Organist Hans-André Stamm mit seinem 
Stück „Dancing Pipes“ aus. Dabei tra-
ten kleinere, für Laien und die Zuhörer 
nicht wahrnehmbare Probleme auf. Wie 
Andrzej Kowalewski in seinem Vortrag 
gesagt hatte, sei „die Orgel nach der Res-
taurierung wieder zu 99 Prozent in Ord-
nung.“ Das fehlende Prozent zeige sich, 
so der Orgelbauer, unter Belastung und 

bei Feinabstimmungen. Und so machte 
er sich mit dem Organisten Professor 
Neithard Bethke vor dessen Auftritt auf 
die Suche nach den möglichen Ursachen, 
was als besondere Attraktion der Mu-
siktage einen Blick in das Innere – das 
Herz – der Orgel ermöglichte.

Warpuny (Warpuhnen): 
Międzynarodowe Dni Muzyki –  
Statek w morzu zapomnienia

Kościół ewangelicko-augsburski w Warpunach 
obchodzi w tym roku 140-lecie istnienia. Sto-
warzyszenie „Przyjaciele Mazur” z Scharnebeck 
w Dolnej Saksonii, które od momentu powsta-
nia w 2010 r. opiekuje się dawnym kościołem 
parafialnym swojego wiceprzewodniczące-
go pastora Fryderyka Teglera, potraktowało 
ten jubileusz jako okazję do zrealizowania 
od dawna pielęgnowanego pomysłu, bowiem 
w sierpniu w tym właśnie kościele zorganizo-
wało Międzynarodowe Dni Muzyki.

„Dla mnie kościoły w tym regionie 
są jak statki w morzu zapomnienia; 
Niemcy mogą tam przyjść, powspo-

minać i poczuć się dobrze”. Taki obraz 
odmalował piosenkarz Bernd Krutzinna 
(pseudonim sceniczny: BernStein), czę-
sty gość wschodniopruskich festiwali, 
po swoim występie w kościele ewange-
lickim w Warpunach, który obejmował 
pieśni z Prus Wschodnich oraz objaśnie-
nia. Wśród innych tematów regional-
nych znalazły się: wykład historyka dr. 
Ralfa Meindla „Historia Warmii i Mazur 
na przykładzie Olsztyna/Allenstein” oraz 
wystawa historycznych zdjęć z parafii 
Warpuny we wnętrzach kościoła.

Wypielęgnowany na podróż przez czas
Dzięki energicznemu zaangażowaniu 

„Przyjaciół Mazur” kościół ewangelicki 
w Warpunach jest gotowy do dalsze-
go przeciwstawiania się czasowi jako 
„statek przeciw zapomnieniu”. Nowe 
okna chóru, odnowione i wymienione 
drzwi oraz dalsza stolarka, ale przede 
wszystkim renowacja organów z warsz-
tatu rodziny Terlitz w Elblągu (Elbing) – 
to długa lista dotychczasowych osiągnięć 
stowarzyszenia pod kierownictwem jego 
przewodniczącej Kerstin Harms. To tak 

na marginesie tylko wycinek działalno-
ści organizacji związanej z kościołem. 

„Człowiekiem, który sprawił, że orga-
ny znów stały się organami”, jak chwalił 
go pastor Fryderyk Tegler, był miano-
wicie mistrz organmistrzowski Andrzej 
Kowalewski z Braniewa (Braunsberg). 
W wykładzie przedstawił drogę instru-
mentu w kościele w Warpunach od jego 
opłakanego stanu do obecnego wyglądu 
i brzmienia. Szkody pożarowe, uszko-
dzenia przez wodę gaśniczą, martwe 
zwierzęta w piszczałkach, nie mówiąc 
już o brakujących i uszkodzonych czę-
ściach – przez lata było co robić. Koszty 
tego przedsięwzięcia wyniosły ponad 30 
tys. euro, które zebrało stowarzyszenie 
„Przyjaciele Mazur”.

O 99 i brakującym procencie
O tym, że ten wysiłek się opłacił, moż-

na było się przekonać od pierwszego 
koncertu w ramach Międzynarodowych 
Dni Muzyki 4 sierpnia do nabożeństwa 
dziękczynnego 7 sierpnia. Organy znaj-
dowały się w centrum wykonań muzycz-
nych, jako akompaniament do śpiewu, 
jako instrument grany na cztery ręce 
oraz do nabożeństwa. Szczególnie 6 
sierpnia organista Hans-André Stamm 
odsłonił nowe właściwości organów 
swoim utworem „Dancing Pipes”. Poja-
wiły się drobne problemy, które nie były 
zauważalne dla laików i publiczności. 
Jak mówił w swoim wykładzie Andrzej 
Kowalewski, „organy po renowacji 
są znowu w 99 procentach sprawne”. 
Brakujący procent, według budownicze-
go organów, ujawni się pod obciążeniem 
i podczas strojenia. I tak przed wystę-
pem organisty prof. Neitharda Bethke 
wyruszył na poszukiwanie możliwych 
przyczyn, co jako specjalna atrakcja Dni 
Muzyki pozwoliło zajrzeć do wnętrza – 
serca – organów.

Uwe Hahnkamp

Prof. Wojciech Łukowski liest Trackl auf Polnisch.
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Die Gemeinde lauscht dem Konzert in der evangelischen 
Kirche in Warpuhnen. Die restaurierte Orgel der Kirche in Warpuhnen
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In mehreren Lyrik-
Cafés wurden die 
Gäste des Festivals 
in die Welt der 
Poesie entführt.

Der Festival-Titel „STN:ORT“ ist be-
wusst gewählt. Es handelt sich 

hierbei um die Buchstaben, die die 
Menschen verbinden, die nämlich so-
wohl in der deutschen als auch in der 
polnischen Version des Ortsnamens 
Steinort/Sztynort vorkommen.

Tytuł festiwalu „STN:ORT” został wy-
brany celowo. Dotyczy liter łączą-

cych ludzi, a mianowicie tych, które 
występują zarówno w niemieckiej, jak 
i polskiej wersji nazwy miejscowości 
Steinort/Sztynort. 
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im Jahreskreis – C 

1. Lesung: Am 6,1a.4-7
2. Lesung: 1. Tim 6,11-16
Evangelium: Lk 16,19-31

Wenn die Menschen „auf Mose und 
die Propheten nicht hören, werden 

sie sich auch nicht überzeugen lassen, 
wenn einer von den Toten aufersteht.“ 
Mit diesen Worten schließt Jesus sein 
Gleichnis über den reichen Mann und 
den armen Lazarus. Der Reiche lebte 
im Überfluss. Der arme Lazarus lag und 
hungerte vor seiner Tür. Beide starben. 
Lazarus kam in den Himmel und der rei-
che Mann in die Unterwelt, wo er qual-

volle Schmerzen litt. Damit dies seiner 
Familie erspart bleibt, bittet der reiche 
Mann um eine Warnung vom Himmel 
für seine Nächsten. Abraham, der den 
armen Lazarus in seinen Schoß aufge-
nommen hatte, sagte zu dem reichen 
Mann: „Die Menschen auf Erden ‚haben 
Mose und die Propheten, auf die sollen 
sie hören‘.“ Die Weissagungen Gottes 
dürften allen bekannt sein, sowohl den 
Armen als auch den Reichen. Jedoch, das 
Vermögen lockt die Menschen immer. 
Nach Hab und Gut strebt so mancher am 
meisten. Gott und die Nächsten werden 
ins Abseits verschoben. Eine Tendenz, die 
man auch heute deutlich sehen kann. 

Basilius der Große (330-379), Bischof 
und Kirchenlehrer, schrieb in seinen 
Betrachtungen: „Dem Hungrigen ge-

hört das Brot, das du zurückhältst, dem 
Nackten das Kleidungsstück, das du im 
Schrank verwahrst, dem Barfüßigen 
der Schuh, der bei dir verfault, dem Be-
dürftigen das Silber, das du vergraben 
hast. Aber du bist mürrisch 
und unzugänglich, du gehst 
jeder Begegnung mit einem 
Armen aus dem Weg, da-
mit du nicht genötigt wirst, 
auch nur ein Weniges ab-
zugeben. Du kennst nur die 
eine Rede: Ich habe nichts und kann 
nichts geben, denn ich bin arm. Ja, 
arm bist du wirklich: arm an Liebe, 
arm an Gottesglauben, arm an ewiger 
Hoffnung.“

Die eine oder andere Persönlichkeit, 
die aus dem Glauben an Gott lebte und 

sich für die Mitmenschen einsetzte, stell-
ten uns die vergangenen Tage deutlich 
vor Augen. Am vergangenen Samstag, 
während der Wallfahrt der Nationen zu 
Maria hilf bei Zuckmantel (Zlaté Hory) 

in Tschechien, haben 
wir die Gottesmutter 
Maria und die Hei-
ligen Norbert (1080-
1134), Johannes Ne-
pomuk (1350-1393), 
Johannes Paul  II. 

(1920-2005) und den Seligen Richard 
Henkes (1900-1945) geehrt. Das sind 
bis heute die Boten Jesu, welche auf Gott 
vertrauten und sich für das geistige und 
leibliche Wohl der Menschen einsetzten. 
Sie sind für uns Vorbilder und Fürspre-
cher bei Gott. 

Fast die ganze Welt hat zugeschaut, 
wie der Leichnam von Königin Elisabeth 
II. auf dem Weg zu ihrer letzten Ruhe-
stätte von sehr vielen Menschen begleitet 
wurde. Sie hat sich als Monarchin aus 
Gottes Gnaden und als Verteidigerin der 
Glaubens verstanden. Wichtig war ihr, 
aus dem Glauben an Christus zu leben. 
Wichtig war ihr, die Berechtigung des 
Glaubens an Gott in der Gesellschaft 
zu etablieren und zu verteidigen. Sie 
lebte nach den Worten aus dem Brief 
an Timotheus: „Strebe nach Gerech-
tigkeit, Frömmigkeit, Glauben, Liebe, 
Standhaftigkeit und Sanftmut! Kämpfe 
den guten Kampf des Glaubens, ergreife 
das ewige Leben. (…) Erfülle deinen 
Auftrag rein und ohne Tadel.“ Dies gilt 
auch für uns!� q

Wort zum Sonntag

„Kämpfe den guten 
Kampf des Glaubens, 

ergreife das ewige 
Leben.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Zuckmantel: Wallfahrt in Mariahilf erinnert an deutschen Märtyrer

Wir brauchen ein neues Erwachen
Der selige Pallottinerpater Richard 
Henkes stand der Wallfahrt am 17. 
September im tschechischen Zuck-
mantel (Zlaté Hory) Pate.

Der Geistliche Richard Henkes lehrte 
1931 im oberschlesischen Katscher 

(Kietrz) und später im niederschlesi-
schen Frankenstein (Ząbkowice Śląskie). 
„Wegen seiner offenen Worte gegen die 
nationalsozialistische Ideologie wurde 
er aus dem Schuldienst entfernt“, so Bi-
schofsvikar Dr. Peter Tarliński, der an 
das Leben des seliggesprochenen Märty-
rers erinnerte. Der aus dem Westerwald 
stammende Henkes verbinde, so Dr. 
Tarliński, die Schlesier in Deutschland, 
Polen und Tschechien durch seine Tätig-
keit als Lehrer und Prediger in Schlesien. 
1940/41 war er als Jugendseelsorger und 
Exerzitienmeister in Branitz tätig. Zu sei-
nem Schutz vor den Machthabern wurde 
er vom Bistum Olmütz (Olomouc) nach 
Strandorf (Stachovice) ins Hultschiner 
Ländchen geholt. Doch auch dort waren 
den Nazis seine Predigten ein Dorn im 
Auge. 1943 wurde Henkes durch die 
Gestapo verhaftet. 1945 kam er im KZ 
Dachau zu Tode. Gewürdigt wird er als 
„heroischer Zeuge der christlichen Lie-
be“ und als „unerschrockener Verkünder 
des Evangeliums“. Für Dr. Tarliński sollte 
Henkes Mut gerade in der heutigen Zeit 
beispielhaft sein: „Wir brauchen ein neu-
es Erwachen im religiösen, im Glauben 
und eine neue, mutige Zuwendung zum 
Evangelium“.

Mit etwa 750 Gläubigen kamen in 
diesem Jahr deutlich weniger Pilger nach 
Zuckmantel, als noch vor zehn Jahren. 
Damals drängten sich 2.300 Wallfah-
rer dicht aneinander am Vorplatz der 
Mariahilf-Kirche, um in Deutsch, Pol-
nisch und Tschechisch zu beteten. „Dass 
wir weniger sind hängt auch damit zu-
sammen, dass wir die Tradition in den 
Familien nicht bewahrt haben“, bedauert 
Dr. Tarliński. Aber er freut sich, seine 
Mitstreiter von 1995 auch in diesem Jahr 
in Zuckmantel wieder zu finden.

Markéta Kovačová gehört zu ihnen. 
Sie ist eine der nur noch wenigen Deut-
schen aus dem sechs Kilometer entfern-
ten Ort Hermannstadt (Heřmanovice) 
und war einst als Sekretärin des dama-
ligen Zuckmantler Pfarrers bei der Or-

ganisation der ersten „Wallfahrten er 
Nationen“ aktiv. „Meine Mama wurde 
von ihren Eltern nach Mariahilf mitge-
nommen. Ich habe mir als Kind diesen 
Ort immer als etwas wundervolles vor-
gestellt, denn als ich klein war, gab es 
Mariahilf nicht mehr“, so Kovačová. 1955 
haben nämlich die tschechoslowakischen 
Kommunisten die Mariahilf-Kirche 
schließen und 1973 abreißen lassen. 
Erst mit der politischen Wende wurde 
am selben Ort eine neue Kirche gebaut.

Am 23. September 1995 war es dann 
so weit und die neue Mariahilf-Kirche 
wurde eingeweiht. An der Eröffnungs-
messe haben 12.000 Pilger aus Schlesi-
en, Mähren, Böhmen und Deutschland 
teilgenommen. Darunter auch Dora 
Gebhardt. Die in Franken lebende 
Malerin ist in Ziegenhals (Głuchołazy) 
geboren, musste aber 1946 ihre Heimat 
Niklasdorf (Mikulovice) im Kreis Zie-
genhals verlassen. Doch die Verbindung 
zu dem Zuckmantler Bergland hat sie 
sich über die Jahre erhalten. Mariahilf 
kenne sie seitdem sie denken kann, sagt 
sie. „Meine Großmutter erzählte, dass 
sie schon als Kind zu Fuß nach Mariahilf 
gelaufen ist. Es hat Spaß gemacht, weil 
hier immer etwas los war“, lacht sie und 
berichtet, dass sie selbst seit den 90er 
Jahren regelmäßig herkommt. Die „Wall-
fahrt der Nationen“ ist fester Programm-
punkt bei ihren Besuchen „auch dann 
noch, wenn ich bei dieser Wallfahrt die 
letzte Vertreterin der Schlesier aus der 
Bundesrepublik sein sollte“, verspricht 
sie.� Klaudia Kandzia

Schulung: Social Media und Interkulturelle Kommunikation

ANTIDOTUM in Prag
Heutzutage ist es schwer, sich 
Journalismus ohne Social Media 
vorzustellen, dessen ist sich auch 
die Redaktion der Jugendzeitschrift 
ANTIDOTUM bewusst. Um das Ma-
gazin und den Medien-Content auf 
hohem Niveau zu erhalten, schulen 
sich die Nachwuchsjournalistinnen 
und -journalisten bei den Besten. 

Eine Schulung in Berlin haben die 
Jugendlichen aus der Redaktion 

schon im Juli absolviert. Ende August 
ging es nun nach Prag. In der tsche-
chischen Hauptstadt war neben Social 
Media auch Interkulturelle Kommu-
nikation Thema. Menschen aus aller 
Welt zieht es in die Landeshauptstadt 
und auch die deutsche Minderheit in 
Tschechien ist dort vertreten, deswe-
gen war Prag der perfekte Ort, um 
dort diesen Kommunikationsbereich 
zu perfektionieren. Gemeinsam mit 
Trainerin Karolina Syga vertieften 
die Teilnehmenden ihr Wissen rund 
um Kommunikation, Interkulturelle 
Beziehungen, Stereotype etc. Welche 
Rolle diese Aspekte wiederum in den 
Sozialem Medien spielen, erklärte der 
Journalist Marcin Antosiewicz.

„Wir haben unter anderem geschaut, 
wie sich Journalismus und Social Media 
in Polen, Tschechien und Deutschland 
unterscheiden,“ so die Teilnehmerin 
Aleksandra Kaminska aus Beuthen. 
„Man merkt zum Beispiel in Polen eine 
deutliche Neigung Richtung Geschichte, 
dass diese oft erwähnt wird, in Tsche-
chien hingegen geht es sehr viel um die 
Wirtschaft.“

Das haben die Journalistinnen und 
Journalisten auch in der Praxis erfahren 
können, denn die Gruppe besuchte die 
Redaktion der Zeitung Hospodářské 
Noviny. Um den interkulturellen Be-
reich ging es beim Treffen mit dem 
Landesecho, der Zeitung der deutschen 

Minderheit in Tschechien. Die Prak-
tikantin Madeleine Eisenbarth stell-
te nicht nur das Magazin selbst vor, 
sondern auch die Tätigkeit der ganzen 
Minderheit. 

„Ich glaube, die Schulung hat unsere 
Redaktion sehr gut auf die anstehenden 
Aktivitäten vorbereitet“, befindet Daria 
Kulik aus dem BJDM. „Wir haben sehr 
viel Praktisches gelernt und Kompe-
tenzen gesammelt, die heutzutage von 
großem Nutzen sind.“

Auch für nächstes Jahr plant die AN-
TIDOTUM-Redaktion derartige Schu-
lungen. Jetzt lohnt es sich, auf Facebook 
die Aktivitäten der Jugendredaktion zu 
verfolgen. � Ap

Auf Pilzsuche

Die Mitglieder des DFK Deschowitz 
haben sich zusammen mit den Senio-
ren aus dem Seniorenklub im Wald auf 
Pilzsuche begeben. Das Wetter spielte 
mit und von den Mücken ließen sich 
die Sammler nicht abschrecken. Das 
Ergebnis waren Körbe voller Pilze und 
gute Laune bei den Deschowitzern. 
Der Herbst ist noch lang, also war es 
bestimmt nicht der letzte Ausflug in 
den Wald.

Oktoberfest
Beim DFK Straduna wird im Herbst 

viel los sein. Am 17. September veran-
stalteten die Deutschen das Kartoffelfest. 
Der DFK lud an dem Tag zum Lagerfeu-
er und gemütlichen Beisammensein mit 

viel Musik ein. Am 24. September findet 
dann ein Oktoberfest statt. Los geht es 
ab 18 Uhr im Feuerwehrsaal. Im Pro-
gramm: Auftritt des Orchesters Glogovia 
Brass, Tanzparty mit der Band Soprano. 
Auf alle, die in bayerischen Trachten 
kommen, wartet eine Überraschung.

Kinder-Flohmarkt

Am 10. September lud der DFK 
Schimischow-Siedlung zum Kinder-
Flohmarkt ein. Ab 9 Uhr durften die 
Kinder an ihren Ständen, die am La-
den Lewiatan aufgestellt wurden, alles 
verkaufen, was sie selbst nicht mehr 
brauchten, wie Spielzeug, Spiele und 
Kleidung. Auch für Naschkatzen war 
an den Ständen etwas dabei – selbstge-
backene Kekse, Muffins und Kuchen. 

Fahrt zum Aquadrom
Der DFK Deschowitz veranstaltet 

am 7. Oktober eine gemeinsame Fahrt 
zum Aquadrom in Ruda (Ruda Śląska). 
Die Teilnahme kostet 70 Złoty. Im Preis 
enthalten sind die Kosten der Fahrt und 
Eintrittskarte zum Aquapark. Los geht es 
vom Parkplatz am Blumengeschäft „Ju-
lia“ um 16 Uhr. Die Rückreise ist für 22 
Uhr geplant. Anmelden kann man sich 
unter der Telefonnummer 609440468.
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Woche im DFK

Bischofsvikar Dr. Peter Tarliński trifft Mitstreiter der 
ersten Wallfahrten nach der politischen Wende.
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In der tschechischen Hauptstadt war neben Social Media auch Interkulturelle Kommunikation ein Thema.� Foto: ap

Vergessenes Erbe

Simsdorf: Auf dem Weg zum alten Glanz

Zweite Chance
Das Schloss im niederschlesischen 
Simsdorf ist eines dieser Schlösser, 
die ihrem Schicksal entkommen 
sind. Gestern fast schon eine Ruine, 
ist es heute auf dem Weg, zu seinem 
alten Glanz zurückzukehren. 

Stifter des Schlosses war wahrschein-
lich Ludwig von Seherr-Thoss, der in 

Friedeberg (Dobromierz) geboren wur-
de. Gestorben ist er aber in Simsdorf, was 
darauf hindeuten könnte, dass sich dort 
sein Hauptwohnsitz befand. Im Vergleich 
zu anderen Vertretern seiner Familie war 
Ludwig ehrgeizig und wollte politisch auf 
höchster Ebene mitspielen. 1840 wurde 
er Mitglied des preußischen Landtags 
in Berlin. Zuvor hatte er 1826 Louise 
von Elsner geheiratet. Vielleicht war das 
der Grund für den Schlossbau. Für das 
Projekt soll der sehr bekannte deutsche 
Architekt Karl Friedrich Schinkel verant-
wortlich gewesen sein. 1880 wurde das 
Schloss von Erwin von Seherr-Thoss im 
klassizistischen Stil umgebaut. 

Nach 1945 wurde das Schloss Ver-
waltungssitz einer Landwirtschaftlichen 
Produktionsgenossenschaft. 1983 wurde 

das Objekt nochmal renoviert. Ende der 
1990er Jahre gelangte es in Privatbesitz 
und verfiel allmählich. Seit 2020 hat das 
Schloss einen neuen Besitzer und wird 
schrittweise renoviert.� adur

Für das Projekt soll der sehr bekannte deutsche Archi-
tekt Karl Friedrich Schinkel verantwortlich gewesen 
sein.� Foto: Sławomir Milejski

Seit 2020 hat das 
Schloss Simsdorf 
einen neuen Besitzer 
und wird schrittweise 
renoviert.
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TSKN: Zakończenie cyklu koncertów powiatowych

Muzyka niemiecka łączyła ludzi
Towarzystwo Społeczno-Kulturalne 
Niemców na Śląsku Opolskim od lat 
organizuje koncerty prezentujące 
kulturę mniejszości niemieckiej 
i działalność zespołów kulturalnych. 
Również w tym roku zorganizowa-
liśmy cztery koncerty pod tytułem 
,,Koncerty powiatowe – Prezentacja 
grup artystycznych”. 

Podczas koncertów prezentowaliśmy 
publiczności muzykę niemiecką oraz 

grupy kulturalne i gwiazdy mniejszo-
ści niemieckiej. Koncerty odbywały się 
w różnych powiatach województwa, aby 
jak najwięcej członków mniejszości i in-
nych mieszkańców województwa mogło 
je zobaczyć. 

Wszystkie koncerty były transmi-
towane online w mediach społeczno-
ściowych. Każdy z zainteresowanych 
mógł przyjść na koncert lub zobaczyć 
go za pośrednictwem naszej transmisji 
internetowej poprzez media społecz-
nościowe. Każdy koncert miał zupełnie 
inny charakter. 

Pierwszy odbył się w Gminnym 
Ośrodku Sportu i Rekreacji w Zakrzo-
wie. Tam można było usłyszeć głównie 
muzykę rozrywkową. Zaprezentowali się 

tam m.in.: Młodzieżowa Orkiestra Dęta 
Pawłowiczki, zespół wokalny Gwiaz-
deczki, zespół wokalny Rosensommer, 
grupa mażoretek Rytm, solista Arnold 
Kocurek, a gwiazdą wieczoru była An-
drea Rischka. Moderatorem koncertu 
była Joanna Wicher. 

Na kolejny koncert udaliśmy się 
do Rozkochowa, do pałacu, gdzie chór 
mniejszości niemieckiej Brosci Chorus 
wprowadził nas w atmosferę klasyczną, 
która była przewodnim charakterem 
koncertu. Gwiazdy wieczoru, czyli duet 
operowy Agnieszka i David Stoklosa 
wraz z kwartetem smyczkowym w skła-
dzie: Martyna Magosz (violine), Marta 
Linek (violine), Paulina Świerczek (vio-
la), Marta Rasztar (violoncello) porwali 
publiczność muzyką poważną. 

Trzeci z koncertów odbył się w Chrzą-
stowicach, w kościele Niepokalanego 
Poczęcia Najświętszej Maryi Panny, 
gdzie modliliśmy się, śpiewając. Kon-
cert uwielbienia wzbudził szczególne 
zainteresowanie członków mniejszości 
niemieckiej oraz społeczności. Odbył się 
w języku niemieckim. Podczas koncertu 
wystąpiły dwa zespoły. Zespół w skła-
dzie: Joanna Kostka, Paweł Zawierucha, 
Piotr Wrotny i Agata Serafin akompa-
niował solistom mniejszości niemieckiej, 
którymi byli: Julia Chrobok, Anna Fra-

nik, Joanna Kostka, Magdalena Joszko 
i Anna Chmura. Wystąpił również ze-
spół Bogu Dźwięki z Chrząstowic, który 
także zaprezentował bogaty repertuar 
pieśni uwielbienia. Modlitwy oraz kon-
cert poprowadził ksiądz Michał Ludwig.

Ostatni koncert z cyklu ,,Koncer-
ty powiatowe – Prezentacja grup ar-
tystycznych” odbył się w Miejskim 

Domu Kultury w Oleśnie, gdzie mu-
zycznie i rozrywkowo zakończyliśmy 
koncerty powiatowe w 2022 r. W Ole-
śnie wystąpili: Młodzieżowa Orkiestra 
Dęta Chocianowice, zespół wokalny 
Heidi, solistka Lena Bryja oraz solista 
Damian Kleszcz. Gwiazdą wieczoru, 
która porwała publiczność do zabawy, 
była Karolina Trela. 

Koncerty do tej pory obejrzało na na-
szej stronie YouTube łącznie 1850 osób. 
Dwa z nich były również transmitowane 
jednocześnie na Facebooku. Te transmi-
towane na Facebooku do tej pory osią-
gnęły ponad 400 reakcji i ponad 8000 
odbiorców. Wszystkie koncerty można 
zobaczyć na naszej stronie YouTube: 
@tsknskgd.

Projekt ,,Koncerty powiatowe – Pre-
zentacja grup artystycznych” pokazał 
publiczności poszczególne grupy kultu-
rowe, ale także spopularyzował kulturę 
niemiecką i tę należącą do mniejszo-
ści niemieckiej w Polsce i na świecie. 
Jednocześnie udało nam się wzbudzić 
zainteresowanie historią i mniejszością 
niemiecką w społeczeństwie Opolszczy-
zny. Muzyka niemiecka łączyła ludzi, 
a jednocześnie tworzyła na Opolsz-
czyźnie wspólne zainteresowania i ko-
respondencję kulturalną, dzięki której 
członkowie mniejszości niemieckiej oraz 
osoby spoza mniejszości mogli wzmoc-
nić swoje poczucie tożsamości. 

Projekt pod nazwą „Koncerty powia-
towe – Prezentacja grup artystycznych” 
był finansowany ze środków Minister-
stwa Spraw Wewnętrznych i Admini-
stracji oraz Konsulatu Republiki Fede-
ralnej Niemiec w Opolu.� TSKN

Tekst sponsorowany

Ostatni koncert z cyklu ,,Koncerty powiatowe – Prezentacja grup artystycznych” odbył się w Miejskim Domu Kultury 
w Oleśnie.� Foto: TSKN

Malapane: Wer wird der neue Superstar?

Auf großer Bühne
Die deutsche Minderheit ist wieder 
auf der Suche nach ihrem neuen Su-
perstar! Wer alles sich auf der Bühne 
von seiner besten Seite präsentiert, 
das werden wir schon in Kürze mit-
erleben dürfen.

Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien 

lädt zum Finale des Deutschen Liedwett-
bewerbs „Superstar“ ein. „Jeder, der den 
jungen und talentierten Sängerinnen 
und Sängern zuhören möchte, ist nach 
Malapane eingeladen, denn der Eintritt 
ins Konzert ist frei,“ so die Projektkoor-
dinatorin Andrea Pownuk. „Die Kinder 
und Jugendlichen zeigen mit ihren Auf-
tritten, dass Musik ein Teil von ihnen 
und dementsprechend ein Teil ihrer Kul-
tur und Identität ist. Es freut uns sehr, 
dass so viele an deutschsprachiger Musik 
Gefallen finden. Die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer zeigten ein sehr breites 
Interesse an verschiedenen Genres der 
populären Musik: von Kinderliedern 
über berühmte Schlager hin zu Jazz oder 
Rock ist alles dabei.“

An der ersten Etappe nahmen 84 
Personen, aufgeteilt in 3 Alterskatego-
rien, teil, von denen 27 für das Finale 
ausgewählt wurden und sich somit den 
Traum von der großen Bühne erfüllen. 

Seit vielen Jahren bringt der Wettbewerb 
neue Musiktalente hervor. Nicht anders 
soll es auch dieses Jahr sein.

Am 24. September um 16 Uhr treten 
im Kulturzentrum in Malapane Solis-
ten und Gesangsgruppen auf, die in der 
ersten Runde ausgewählt wurden. Alle, 
die gerne zuschauen möchten, lädt die 
SKGD herzlich ein. � ap

Das Superstarfinale findet dieses Jahr in Malapane statt.
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Wyniki konkursu
Podwójne zaproszenia na galę szlagierów 
„Deutsche Schlager und Volksmusik”, która 
odbędzie się 1 października w Gminnym Ośrod-
ku Kultury, wygrali: 

Stefania Karkosz-Zimny
Ewald Świentek
Paweł Hirsch

Gratulujemy!
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„Ich schöpfe aus meinem Erbe“
Mit Kacper Lubiewski aus Lendzin sprach Andrea Polański über seine jüdische Herkunft, das Judentum im heutigen Polen und seine persönlichen 
Erlebnisse und Gedanken in Verbindung mit seiner Identität.

Wenn man heutzutage über Minder-
heiten in der Region Oppeln spricht, 
ist eigentlich nicht mehr von Juden die 
Rede. Du bist aber in einer jüdische 
Familie aufgewachsen. Könntest Du 
uns einen Einblick in Deine Familien-
geschichte geben? 

Ich bedauere, dass trotz der Tatsache, 
dass unsere Region für ihre Multikultu-
ralität bekannt ist, die jüdische Kultur 
nur wenig Erwähnung findet, obwohl 
gerade diese Gemeinschaft in Ober-
schlesien viele Jahre lang politisch und 
wirtschaftlich entscheidend war. Aber 
zur Sache: Die Familie meiner Mutter, 
also die jüdische Seite meiner Familie, 
stammt aus Łomazy bei Biała Podlas-
ka, wo ihr Vater geboren wurde. Mein 
Großvater hat während des Krieges viel 
durchgemacht. Er floh aus dem Ghetto 
Lodz und landete im Lager Auschwitz-
Birkenau. Als der Krieg zu Ende war, 
flüchtete er nach Oppeln, wo er meine 
Großmutter kennenlernte – ebenfalls 
Flüchtling aus dem Osten. Mein Groß-
vater hat als einziger seiner Familie den 
Krieg überlebt – seine Eltern und vier 
Geschwister wurden ermordet. 

Die deutsche Minderheit oder die 
Lutheraner sind in verschiedenen Or-
ganisationen vereint. Hat die jüdische 
Minderheit auch solche Strukturen? 

Natürlich hat sie das! Seit jeher hat 
sich die jüdische Gemeinschaft in Polen 
in verschiedenen Formen organisiert. 
In Polen gibt es 27 aktive Synagogen, 
die unweigerlich die Zentren sind, in 
denen sich die Mitglieder der Gemein-
de versammeln. Außerdem gibt es acht 
jüdische Gemeinden, die Gottesdienste 
veranstalten, Friedhöfe pflegen und an 
kulturellen Veranstaltungen teilnehmen. 
Darüber hinaus gibt es in Warschau und 
Krakau Jüdische Gemeindezentren, kurz 
JCCs, die die Gemeinde beleben und 
Bildungs-, Kultur- und Integrationsakti-
vitäten durchführen. Im Weiteren gibt es 
eine Vielzahl jüdischer soziokultureller 
Gesellschaften oder Organisationen, 
die sich auf bestimmte Richtungen des 
Judentums spezialisiert haben, wie z. B. 
Chabad-Lubawitsch. Ebenso veranstal-
ten mehrere Städte in Polen jüdische 
Kulturfestivals und in Warschau gibt 
es ein jüdisches Theater. 

Wie sieht Dein Engagement bei die-
sen Organisationen aus?

Ich bin Mitglied des Jugendclubs „Ta-
puzim“ der Krakauer JCC. Gemeinsam 
mit anderen Mitgliedern nehme ich 
an Schabbat-Essen und internen Bil-
dungsaktivitäten teil, organisiere die 
Geburtstagsfeiern der JCC und arbeite 
ehrenamtlich in einer jüdischen Hilfssta-
tion für Flüchtlinge aus der Ukraine. Zu-
sammen mit „Tapuzim“ vertrat ich Polen 
auch auf dem Weltkongress des BBYO, 
der größten Organisation jüdischer Ju-
gendlicher! Am meisten stolz bin ich 
jedoch auf meine selbst entwickelten 
Workshops zum Thema ,,Klima in der 
jüdischen Kultur und Religion“, die ich 
u. a. während des Jüdischen Kulturfes-
tivals in Krakau durchführen durfte. 

Wie lebt es sich für Dich, als junger 
Jude, in Polen, in Europa? Ist diese 
schwere Geschichte des jüdischen Volkes 
in gewissem Ausmaß eine Belastung für 
Dich, hat sie Einfluss auf Dein Leben?

Es ist zweifellos bittersüß. In Polen 
grassiert der Antisemitismus in all sei-
nen verschiedenen Formen. Diejenige 
auf höchster Regierungsebene hat sich 
nach dem diplomatischen Konflikt mit 
Israel besonders intensiviert. Auf der 
einen Seite haben wir einen absolut 
standardisierten Antisemitismus in der 
Sprache und auf der anderen Seite wer-
den bei nationalistischen Aufmärschen 
Judenpuppen verbrannt. Zusammen mit 
Faschisten und anderen Extremisten 
werden die Nationalisten von Jahr zu 
Jahr stärker und mutiger. Andererseits 
beinhaltet die jüdische Identität auch 
eine Menge schöner, sehr alter Kultur! 
Es gibt viele Traditionen, die Sprache 
und eine wunderbare Gemeinschaft. 

Ich schöpfe aus meinem jüdischen Erbe 
sehr aktiv und lasse mich in meinem 
Aktivismus und meiner Gemeindearbeit 
davon inspirieren. Schließlich ist die 
jüdische Geschichte eine Geschichte des 
Kampfes für Freiheit und Gerechtigkeit.

Aktuell merkt man in Polen eine 
Anspannung, gar Diskriminierung 
gegenüber Minderheiten. Bekommst 
Du das auch zu spüren?

Ich denke, dass „Anspannung“ eine 
Untertreibung ist. Im heutigen Polen 
werden Minderheitengruppen aktiv an-
gegriffen und entmenschlicht; sie leben 
in Gefahr. Nach dem römischen Prinzip 
„teile und herrsche“ bringt die derzeitige 
Regierung eine Minderheitengruppe 
nach der anderen gegeneinander auf 
und verletzt deren Rechte. Es begann 
mit nicht-heteronormativen Menschen, 
dann mit Aktivisten, dann mit Frauen. 
Vor Kurzem haben wir einen Angriff 
auf die Kultur der deutschen Minderheit 
erlebt. Die Toleranzgrenze für Diskrimi-
nierung wird ständig verschoben und als 
Jude reagiere ich sehr empfindlich auf 
die kleinste Verschiebung dieser Grenze.

Schlesien war jahrzehntelang eine 
Region, die sich durch ihre kulturelle 
Vielfalt auszeichnete. Ist solche Vielfalt 
manchen ein Dorn im Auge? Wie siehst 
Du das?

Die Wahrheit ist, dass die Machthaber 
nicht an echter Vielfalt interessiert sind, 
sondern nur an dieser oberflächlichen, 
akzeptablen Vielfalt. Sie interessieren 
sich nicht für die Stimme der polnischen 
Juden, ihre Bedürfnisse und die Signale 
des wachsenden Antisemitismus, son-
dern nur für die Aufrechterhaltung eines 
falschen Bildes von Polen als historisches 
Paradies für Juden. Wie ich bereits sagte, 
steht das Anderssein im heutigen Polen 
nicht unter Schutz, sondern ist in Gefahr.

Findest Du als junger Mensch es 
wichtig, über Themen wie Vielfalt, 
Identität, aber auch Vergangenheit 
und Geschichte zu sprechen? Vielleicht 
nicht nur im Sinne der Geschichte des 
Judentums, aber auch allgemein. 

Ja, natürlich! Die Geschichte ist ein 
großer Lehrer und Inspirator. Sie er-
möglicht uns, Muster und Analogien zu 
erkennen, aber auch, aus diesen Mustern 
auszubrechen. Ohne die Geschichte hät-
ten die Juden die Tragödien, die ihnen 
zugefügt wurden, wahrscheinlich nie 
überlebt. Nur die Geschichte hat es ge-
schafft, sie so wirksam zu vereinen und 
sie von einer besseren Zukunft träumen 
zu lassen.

„Czerpię z mojego dziedzictwa”

Z Kacprem Lubiewskim z Lędzin o jego żydow-
skim pochodzeniu, judaizmie w dzisiejszej 
Polsce oraz osobistych doświadczeniach i prze-
myśleniach związanych z jego tożsamością 
rozmawiała Andrea Polański.

Kiedy mówi się dziś o mniejszościach 
na Opolszczyźnie, to raczej nie mówi 
się o Żydach. Ale ty wychowałeś się 
w żydowskiej rodzinie. Czy mógłbyś 
przybliżyć nam historię swojej rodziny?

Ubolewam, że mimo iż nasz region 
znany jest z wielokulturowości, niewiele 
wspomina się o kulturze żydowskiej, 
choć właśnie ta społeczność przez wiele 
lat miała na Górnym Śląsku decydujące 
znaczenie polityczne i gospodarcze. Ale 
do rzeczy: rodzina mojej mamy, czyli 
strona żydowska, pochodzi z Łomaz 
koło Białej Podlaskiej, gdzie urodził się 
jej ojciec. Mój dziadek wiele przeszedł 
w czasie wojny. Uciekł z łódzkiego getta 
i trafił do obozu Auschwitz-Birkenau, 
a po zakończeniu wojny uciekł do Opo-

la, gdzie poznał moją babcię – również 
uciekinierkę ze Wschodu. Mój dziadek 
jako jedyny ze swojej rodziny przeżył 
wojnę – jego rodzice i czwórka rodzeń-
stwa zostali zamordowani.

Mniejszość niemiecka czy luteranie 
są zrzeszeni w różnych organizacjach. 
Czy mniejszość żydowska też ma takie 
struktury?

Oczywiście, że tak! Od niepamiętnych 
czasów społeczność żydowska w Polsce 
organizowała się w różnych formach. 
W Polsce istnieje 27 czynnych syna-
gog, będących siłą rzeczy ośrodkami, 
w których gromadzą się członkowie 
społeczności. Poza tym jest osiem gmin 
żydowskich, które organizują nabożeń-
stwa, utrzymują cmentarze i uczestniczą 
w wydarzeniach kulturalnych. Ponadto 
w Warszawie i Krakowie działają Cen-
tra Społeczności Żydowskiej, czyli JCC, 
które ożywiają społeczność i prowadzą 
działalność edukacyjną, kulturalną 
i integracyjną. Prócz tego istnieje wiele 
żydowskich stowarzyszeń społeczno-
-kulturalnych czy też organizacji specja-
lizujących się w poszczególnych nurtach 
judaizmu, takich jak Chabad-Lubavitch. 
Ponadto w kilku miastach w Polsce 
organizowane są festiwale kultury ży-
dowskiej, a w Warszawie działa teatr 
żydowski.

Jaki jest twój udział w tych organi-
zacjach?

Jestem członkiem klubu młodzie-
żowego Tapuzim w krakowskim JCC, 
wraz z innymi członkami biorę udział 
w kolacjach szabatowych i wewnętrz-
nych zajęciach edukacyjnych, organizuję 
urodziny JCC i jestem wolontariuszem 
w żydowskiej stacji pomocy dla uchodź-
ców z Ukrainy. Wraz z Tapuzim repre-

zentowałem również Polskę na Świa-
towym Kongresie BBYO, największej 
organizacji młodzieży żydowskiej! 
Jednak najbardziej dumny jestem z sa-
modzielnie opracowanych warsztatów 
na temat „Klimat w kulturze i religii 
żydowskiej”, które miałem okazję pro-
wadzić m.in. podczas Festiwalu Kultury 
Żydowskiej w Krakowie. 

Jak wygląda życie dla ciebie jako 
młodego Żyda w Polsce, w Europie? Czy 
trudna historia narodu żydowskiego 
jest dla ciebie w jakimś stopniu obcią-
żeniem, czy wpływa na twoje życie?

Jest niewątpliwie słodko-gorzkie. 
W Polsce szerzy się antysemityzm 
w najróżniejszych postaciach. Ta na naj-
wyższym szczeblu władzy szczególnie 
nasiliła się po konflikcie dyplomatycz-
nym z Izraelem. Z jednej strony mamy 
absolutnie standardowy antysemityzm 
w języku, a z drugiej strony na marszach 
nacjonalistów palone są lalki przedsta-
wiające Żydów. Wraz z faszystami i in-
nymi ekstremistami nacjonaliści z roku 
na rok stają się coraz silniejsi i śmielsi. 
Z drugiej strony tożsamość żydowska 
to także mnóstwo pięknej, bardzo starej 
kultury! Jest tam wiele tradycji, język 
i wspaniała społeczność. Bardzo ak-
tywnie czerpię z mojego żydowskiego 
dziedzictwa i biorę z niego inspirację 
w moim aktywizmie i pracy społecznej. 
Historia Żydów to przecież opowieść 
o walce o wolność i sprawiedliwość.

W tej chwili można zauważyć napię-
cie, wręcz dyskryminację, wobec mniej-
szości w Polsce. Czy ty też to czujesz?

Myślę, że „napięcie” to niedopo-
wiedzenie. W dzisiejszej Polsce grupy 
mniejszościowe są aktywnie atakowane 
i dehumanizowane, żyją w zagrożeniu. 

Zgodnie z rzymską zasadą „dziel i rządź” 
obecny rząd nastawia jedną grupę 
mniejszościową po drugiej przeciwko 
sobie nawzajem i narusza ich prawa. 
Zaczęło się od osób nieheteronorma-
tywnych, potem przyszła kolej na akty-
wistów oraz kobiety. Ostatnio byliśmy 
świadkami ataku na kulturę mniejszo-
ści niemieckiej. Granica tolerancji dla 
dyskryminacji jest stale przesuwana, 
a jako Żyd jestem bardzo wrażliwy 
na najmniejsze przesunięcie tej granicy.

Przez dziesiątki lat Śląsk był regio-
nem charakteryzującym się różnorod-
nością kulturową. Czy taka różnorod-
ność jest dla niektórych solą w oku? Jak 
to widzisz?

Prawda jest taka, że rządzący nie 
są zainteresowani prawdziwą różno-
rodnością, a jedynie tą powierzchowną, 
akceptowalną. Nie interesuje ich głos 
polskich Żydów, ich potrzeby i sygnały 
o narastającym antysemityzmie, a jedy-
nie podtrzymywanie fałszywego obrazu 
Polski jako historycznego raju dla Ży-
dów. Jak już mówiłem, inność w dzi-
siejszej Polsce nie jest pod ochroną, lecz 
w niebezpieczeństwie.

Czy jako młody człowiek uważasz, 
że ważne jest, aby mówić o różnorodno-
ści, tożsamości, ale także o przeszłości, 
historii? Może nie tylko w kontekście 
historii judaizmu, ale w ogóle.

Tak, oczywiście! Historia jest wielkim 
nauczycielem i inspiratorem. Pozwa-
la nam dostrzec wzorce i analogie, ale 
także wyłamać się ze schematów. Bez 
historii Żydzi prawdopodobnie nigdy 
nie przeżyliby zadanych im tragedii. Tyl-
ko historia zdołała ich tak skutecznie 
zjednoczyć i sprawić, że zaczęli marzyć 
o lepszej przyszłości.� q

Kacper Lubiewski aus Lendzin� Foto: privat

Das Anderssein steht 
im heutigen Polen 
nicht unter Schutz, 
sondern ist in Gefahr.
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QQ Powerfrau: In dem Leben von Cathy 
Hummels hat sich im letzten Jahr viel verän-
dert. Trotzdem lässt sie sich nicht unterkriegen. 

Neben ihrer Karriere als TV-Moderatorin ist sie 
auch Influencerin. Zudem muss sie sich auch 
noch um Sohn Ludwig und ihren Hund Moon 
kümmern. Ohne Hilfe ginge das nicht, erzählt 
sie. Und auch ihr Söhnchen bringt sich schon 
im Haushalt ein: „Ludwig räumt mittlerweile 
schon selbst auf. Das war nicht immer einfach, 
aber mittlerweile klappt das ganz gut.“

QQ Partnerlook: In schimmernden Pail-
lettenkleidern erschienen Heidi und Leni 
Klum bei der Fashionweek in New York. Die 
beiden stimmen sich gerne bei ihren Outfits 
ab. Schon beim 150. Geburtstag von Bloo-
mingdales trugen sie abgestimmte Kleidung 
auf dem roten Teppich. Das Mutter-Tochter-
Duo sieht sich in letzter Zeit nicht mehr so 
häufig. Leni ist für das College von LA nach 
New York gezogen. Kein Wunder also, dass sie 
für ihr Wiedersehen so extravagante Outfits 
gewählt hatten.

QQ Fremdflirt: Haben Anna-Carina Woit-
schack und Stefan Mross Eheprobleme? Laut 
der Bild-Zeitung soll die Sängerin mit Adriano 
Salvaggio geflirtet haben. Die beiden haben 
an der neuen RTL2-Show „Skate Fieber“ teil-
genommen. Die Gerüchte weist Anna-Carina 
aber zurück. Nun hat sich auch Stefan dazu 
geäußert. Das Paar hatte wohl eine schwie-
rige Zeit. Das ständige Pendeln von seiner 
Frau hatte ihm zu schaffen gemacht. Beide 
möchten nun gemeinsam ihre Probleme lösen.

QQ Geheime Hochzeit: Elyas M’Barek ist 
jetzt offiziell vom Markt. In einer Traumvilla 
auf Ibiza gaben er und Jessica Riso sich das 

Ja-Wort. Und das ganz heimlich. Geplant 
hatten sie alles unter falschem Namen. Zu 
Gast waren viele Stars wie Joko Winterscheidt 
oder Schauspielkollege Frederik Lau. Im An-
schluss an die Trauung gab es noch ein Dinner 
bei Kerzenlicht. Die Beziehung hatte M’Barek 
letztes Jahr erst öffentlich gemacht. Da hat er 
ein Bild seiner Geliebten mit einem Herz ge-
postet.

QQ Mobbing: An seine Schulzeit denkt 
Alexander Zverev wohl eher ungerne zurück. 
An seiner Sportschule war er der einzige Jun-

ge in der Klasse, der kein Fußball spielte. Auch 
wegen seiner Diabetes wurde er oft gehänselt: 
„Teilweise wurden meine Geräte kaputt ge-
macht, das Insulin weggeworfen, sodass ich 
den ganzen Tag nichts essen konnte.“ Auch 
als Tennisprofi hat er seine Krankheit versteckt. 
Nun möchte er aber offen damit umgehen 
und anderen zeigen, dass „man mit Diabetes 
alles schaffen kann“.

QQ Schmerzen: Sogar seinen Hund 
hat Harald Glööckler schon abgegeben, so 
schlimm seien seine Schmerzen. Auch alle 
seine Termine musste er absagen. Bei einem 
Arztbesuch wurde dann ein Bandscheiben-
vorfall im Nacken festgestellt. Der Designer 
leidet sowieso schon an Fibromyalgie, einer 
chronischen Schmerzkrankheit. Keine leichte 
Zeit für den 57-Jährigen. Jetzt habe er aber 
Spritzen und Schmerzmittel bekommen. Auf 
Instagram wünschen ihm seine Follower gute 
Besserung.

QQ Umzug: Pietro Lombardi und seine 
Freundin Laura wollen zusammenziehen. 
Was erst eine On-Off-Beziehung war, scheint 
nun richtig ernst zu werden. Erst vor Kurzem 
machten sie öffentlich, dass Laura schwanger 
ist. Nun laufen die Umbauarbeiten an der Villa 
von Pietro. Er muss da ordentliche Überzeu-
gungsarbeit geleistet haben. Ursprünglich 
fand Laura das Haus zu groß und es sei ihr 
auch zu nah an der Straße. Nun scheinen sie 
sich aber geeinigt zu haben und können sich 
auf ihre Zukunft als Familie freuen.

QQ Einbruch: Bei Thomas Müller würde 
eingebrochen. Und das auch noch an seinem 
Geburtstag! Der Fußballer war für ein Aus-

wärtsspiel in Barcelona. Es wurden Bargeld, 
Schmuck und Wertgegenstände im mittleren 
sechsstelligen Bereich geklaut. „Trotz massiver 
Fahndungsmaßnahmen der Polizei fehlt von 
den Einbrechern bislang jede Spur. Die Kripo 
Miesbach ermittelt“, so die Polizei. So hatte 
Müller sich seinen 33. Geburtstag bestimmt 
nicht vorgestellt…

QQ Fit: Jasmin Wagner (42) denkt selbst 
im 8. Monat noch nicht daran, eine ruhige 
Kugel zu schieben. Wie sie in einem Insta-

gram-Post zeigt, werden bei ihr noch immer 
Gewichte gestemmt und ordentlich Sport 
getrieben. Durch ihr angepasstes Training 
fühle sich die Sängerin viel besser. Die 42-Jäh-
rige macht vor allem für Schwangere passen-
de Work-Outs. Dadurch habe sie „eine neue, 
gesunde und stärkende Routine entwickeln 
können“. Sie empfiehlt auch anderen werden-
den Müttern kostenlose Online-Kurse zu 
machen, da die auch gegen Beschwerden wie 
Rückenschmerzen helfen können.

QQ Neue Flamme: Hat der ehemali-
ge Fußball-Star Thomas Helmer (57) etwa 
eine Neue? Erst kürzlich haben er und seine 
Noch-Ehefrau Yasmina Filali (47) ihre Trennung 
bekanntgegeben. Jetzt wurde der Sportmo-
derator mit weiblicher Begleitung auf der 
Hamburger Wiesn gesichtet – angeblich seine 
neue Flamme. Die schöne und deutlich jünge-
re Unbekannte ist ein 35-jähriges Model und 
heißt Kristin Zirnsak.� q
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Zdrowie: Właściwości lecznicze niezwykłego drzewa

To nie lipa
Lecznicze właściwości ziół znane są od setek lat i do dziś mają mnóstwo 
swoich zwolenników. Wśród ziół leczniczych z pewnością można wymienić 
kwiaty lipy. Latem pięknie pachną, a zimą łagodzą objawy przeziębienia, 
grypy czy anginy. Napar z kwiatów lipy można pić także w stanach spadku 
odporności oraz w czasie gorączki, ale to nie wszystkie jej zalety.

Kwiat lipy działa rozgrzewająco, 
co jest dodatkowym atutem w przy-

padku przeziębienia. Jednocześnie ma 
niezwykłe właściwości jeśli chodzi o na-
sze samopoczucie psychiczne. Na przy-
kład herbata z lipy może działać jako 
środek uspokajający lub nasenny oraz 
wspomóc leczenie depresji. Kwiaty lipy, 
podobnie jak liście tego drzewa, zawiera-
ją wiele prozdrowotnych składników, ta-
kich jak: flawonoidy, aminokwasy, kwasy 
organiczne, olejek lotny, witaminy, sole 
mineralne.

Angina, grypa, żołądek pod kontrolą
Najczęściej jednak napar z lipy stosuje 

się podczas przeziębienia i grypy. Działa 
on bowiem napotnie i przeciwgorącz-
kowo, dlatego może pomóc obniżyć 
temperaturę ciała. Jednocześnie łago-
dzi ból gardła i zmniejsza nieprzyjemne 
dolegliwości w przypadku anginy i gry-
py. Zawarte w kwiatach lipy substancje 

śluzowe działają osłaniająco, łagodzą 
kaszel i chrypę. Napar zmniejsza nie-
przyjemne dolegliwości w przypadku 
anginy czy zapalenia oskrzeli. Do tego li-
ście lipy mają działanie wykrztuśne oraz 
przeciwzapalne, a napar z lipy pomaga 
na dolegliwości trawienne. Ma bowiem 
właściwości rozkurczające i przeciwbó-
lowe, pobudza wydzielanie soków żo-
łądkowych, a zawarte w niej substancje 
śluzowe działają łagodząco na śluzówkę 

żołądka. Na uwagę zasługuje też fakt, 
że kwiaty lipy zawierają flawonoidy 
o właściwościach antyoksydacyjnych. 
Co za tym idzie – usuwają z organizmu 
wolne rodniki, co może mieć znaczenie 
w profilaktyce wielu chorób i zmniejszać 
ryzyko rozwoju nowotworu. Jednocze-
śnie lipa opóźnia proces starzenia się.

Odpręż się i zrelaksuj
Herbata z kwiatów lipy pomoże też 

osobom, które czują wzmożone napięcie 
nerwowe. Relaksująco działa nie tylko 
napar, ale i kąpiel. Olejki eteryczne za-

warte w kwiatostanie działają odpręża-
jąco. Dlatego osobom, które mają pro-
blemy ze snem, zaleca się wypić napar 
z liści na godzinę przed położeniem się 
do łóżka. Napar z liści lipy stosuje się 
także w kosmetyce, w postaci płukanek 
czy okładów. Polecany jest do cery trą-
dzikowej, gdyż łagodzi stany zapalne, 
podrażnienia i redukuje wydzielanie 
sebum. Skóra po lipowej kuracji sta-
je się zregenerowana, bardziej napięta 
i elastyczna. Okłady można także stoso-
wać na miejsca bolesne, w które ukąsiły 
owady. Ekstrakt z kwiatów lipy używany 

jest jako płukanka do włosów suchych 
i zniszczonych, stosowany jest także po-
mocniczo w leczeniu łupieżu. Warto też 
wiedzieć, że liście lipy są jadalne i spraw-
dzą się świetnie jako dodatek do sałatki. 
Aby ją przygotować, wystarczy do po-
krojonych ogórków i pomidorów dodać 
rozdrobnione młode liście lipy. Całość 
polewamy oliwą, dodajemy kilka kropel 
octu oraz sól i pieprz do smaku.

Przepis na napar
Przepis na zdrowotny napar jest ba-

nalnie prosty. Jedną łyżkę wysuszonych 
kwiatów lipy wsypujemy do szklanki 
i zalewamy wrzątkiem. Czekamy ok. 20 
minut, aż susz odda swoje właściwości. 
Do napoju można dodać miód, cytry-
nę, melisę, rumianek lub sok z malin. 
Suszone kwiaty można kupić w każdej 
aptece. Uwaga! Preparatów na bazie 
lipy nie powinno się stosować w czasie 
ciąży i karmienia piersią. Nie powinny 
po nie sięgać również osoby z choroba-
mi serca oraz ze skłonnością do alergii. 
U niektórych osób kwiaty lipy mogą 
wywoływać uczulenie, które objawia 
się swędzeniem, rumieniem, kichaniem 
i łzawieniem oczu.

Karolina Świerc

Herbata z kwiatów lipy pomoże też osobom, które czują wzmożone napięcie nerwowe.� Foto: Unsplash

Herbata z lipy może 
działać jako środek 
uspokajający lub 
nasenny, a także 
wspomóc leczenie 
depresji.

Karolin łůnaczi
Ostatnie czasy już blank zimno, 

a joł je jedyn wielki zmarzluch, 
ale jak tak pójdzie dalij, to nie wiam 
kaj i kedy se pogrzejymy. We robocie 
wjycie, okres grzewczi jeszcze blank 
daleko, ale co baje dalij, jak wszyst-
ko tak podrożało? A co reszta? We 
kościołach baje zimno, na gminach 
zimno, a co we szpitalach i przichod-
niach? Joł chyba mům pomysł…

Tak siedziałach ostatnio we przed-
szkolu i se myślam, właściwie to noj-
barzi zimno je we ryncy i co powjycie 
na to? No to trza by jy ogrzołć. Jak 
już kafej ciepłi ani tej nie pomoże, 
to potym już yno łostołwoł taki ko-
minek na biopaliwo – o ile nie zdro-

żeje te paliwo i tyn kominek, ale 
taki wjycie – stołowi. Taki, co to se 
go idzie położyć na stół i trocham 
ogrzołć. Na wiela by to stykło nie 
wiam, ale jakołś alternatywa to je, 
no bo průnd tyż podrożoł i jak potym 
dali. No właśnie… cojś trza z tym ru-
szyć. A jako dzieci? Niby do 18 stopni 
mogům być, ale co to je 18? To już 
ani tera tela niy ma i jako to? Zawiy-
rać wszystko? No to se raczij nie doł, 
choćby nie wiam co. Tera by se przi-
doł jaki wynalazek abo taki co dorobi 
piniyndzi abo taki, co nołs tak miej-
scowo ogrzeje. Ni, ni… we robocie 
pić nie idzie! Chociaż to by jeszcze 
nawet wzglyndnie oszczyndnie było, 

wům powiam, jak na ty dzisiejszy 
czasy. A już nie wspůmnam o tym, 
że co by nie było, to nie styknie na je-
dyn dziyń, yno już poleku tera to trza 
od września do maja i yno połram 
miesiynci je ciepło abo i gorko, a po-
tym zajś od nowa. Co na to mogy-
my poradzić? Narajzie to starům se 
ciepło oblykać, mockam z dziećmi 
skołkać, tańcować, co by se rozgrzołć, 
no i tela. A jak kto we biurze siedzi, 
a szef gołdoł, że wszystko drożeje? 
No to już wcale nie wiam, co z tym, 
bo zwolnić se nie idzie, bo w chałpie 
nie baje za co grzołć, a we robocie 
zimno, że czowiek nie wjy, jak se 
z tym poradzić. Pamiyntům jak 10 

lołt tymu na Oktoberfesćie to było tak 
gorko we październiku, że czowiek 
mioł krótki rynkołw, krótky galołty 
i jeszcze gorko było. Tera to je nie 
do pomyślenia. Jak już ktoś moł miej-
scy driny to jeszcze, ale kaj na dworze 
to żołdnoł przijymnojść z tygo. 

No i co tera? Trza liczyć na to, 
że abo se ociepli abo kto richtig cojś 
wynejdzie, co nołs baje grzoło, a przi 
okazji nie baje moc kosztować. Eli 
to se udoł? Sama ech je ciekawoł. 
No ja… jeszcze jedna sprawa – jak 
kogojś stać i moge se na to pozwolić, 
to idzie se einfach wykludić do cie-
płych krajów. Tam pogoda pewnoł! 
I dobri humor tyż!� q
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Porada: Wynagrodzenie minimalne dla uczniów zawodu w 2022 roku

Jak to jest w Niemczech
Od 1 stycznia 2022 r. wzrosło wyna-
grodzenie minimalne (niem. Min-
destausbildungsvergütung) dla 
uczniów zawodu, często błędnie 
nazywane płacą minimalną dla osób 
odbywających naukę zawodu. Poni-
żej najważniejsze kwestie, na które 
powinni zwrócić uwagę zarówno 
pracodawcy, jak i uczniowie zawodu. 

Od wielu lat liczba uczniów zawodu 
w Niemczech jest o wiele mniejsza, 

niż wynosi faktyczne zapotrzebowanie. 
Chcąc odwrócić ten trend, rząd fede-
ralny wprowadził w 2020 r. minimalne 
wynagrodzenie dla osób odbywających 
naukę zawodu. Zostało ono zapisane 
również w ustawie o kształceniu zawo-
dowym (Berufsbildungsgesetz). Poniżej 
odpowiedzi na najważniejsze pytania 
dotyczące wynagrodzenia minimalnego: 

Ile wynosi wynagrodzenie minimalne dla 
uczniów zawodu w pierwszym roku nauki?

Zakłady prowadzące praktyczną na-
ukę zawodu są zobowiązane do wypła-
cania swoim uczniom odpowiedniego 
wynagrodzenia, które musi wzrastać 
co najmniej raz w roku, w miarę po-
stępów w kształceniu. W przypadku 
umów o praktyczną naukę zawodu roz-
poczynających się od 1 stycznia 2022 
r., w pierwszym roku nauki obowiązu-
je obecnie ustawowe wynagrodzenie 
minimalne w wysokości 585 euro dla 
wszystkich uczniów. Począwszy od 2024 
r. Federalne Ministerstwo Edukacji i Ba-
dań Naukowych najpóźniej do dnia 1 
listopada każdego roku kalendarzowego 
ogłosi wysokość minimalnego wyna-
grodzenia na kolejny rok w Federalnym 
Dzienniku Ustaw. 

Ile wynosi wynagrodzenie minimalne dla 
uczniów zawodu w kolejnych latach nauki?

Dla drugiego, trzeciego i czwartego 
roku nauki przewidziane są rosnące do-
datki do pierwotnej kwoty z danego roku 
rozpoczęcia kształcenia zawodowego. 
W kolejnych latach nauki uczeń otrzyma 
o 18, 35 lub 40% więcej w odniesieniu 
do kwoty wyjściowej z pierwszego roku. 

Wynikają z tego pokazane w tabeli powy-
żej kwoty minimalnego wynagrodzenia 
dla uczniów zawodu, którzy rozpoczęli 
tok kształcenia w 2022 r.

Jakie zasady obowiązują uczniów 
odbywających praktyczną naukę zawodu 
w niepełnym wymiarze godzin? 

Ustawowe minimalne wynagrodze-
nie to miesięczna zryczałtowana kwo-
ta brutto za praktyczną naukę zawodu 
w pełnym wymiarze godzin. Odpowied-
nie wynagrodzenie przysługuje jednak 
również uczniom zawodu odbywającym 

kształcenie w niepełnym wymiarze go-
dzin. Zakład prowadzący praktyczną 
naukę zawodu może zmniejszyć wyna-
grodzenie, jednak jego wysokość w dal-
szym ciągu musi pozostać adekwatna 
do wymiaru godzin. Nie można mówić 
o adekwatności, jeśli procentowe ob-
niżenie wynagrodzenia jest wyższe niż 
procentowe zmniejszenie dziennego lub 
tygodniowego wymiaru czasu pracy. 
Zasadniczo możliwe jest też wypłacanie 
uczniowi odbywającemu naukę zawodu 
pełnej wysokości wynagrodzenia, mimo 
iż kształcenie odbywa się w niepełnym 
wymiarze godzin.

Jakie zasady wynagradzania obowiązują 
w przedsiębiorstwach objętych 
zbiorowymi układami pracy? 

Wymienione wcześniej kwoty w zasa-
dzie nie mogą być zaniżone. Zbiorowe 

układy pracy mają jednak pierwszeń-
stwo przed ustawowym wynagrodze-
niem minimalnym. Strony układów 
zbiorowych mogą np. wynegocjować 
niższe wynagrodzenie w przypadku 
kryzysu gospodarczego. Firmy związa-
ne układami zbiorowymi mogą ustalić 
niższe wynagrodzenie w umowie o prak-
tyczną naukę zawodu, powołując się 
na konkretny układ zbiorowy. Z kolei 
przedsiębiorstwa, które nie są związane 
układami zbiorowymi, muszą wypłacać 
co najmniej ustawowe wynagrodzenie 
minimalne. 

W kwestii tego, czy i w jakim stopniu 
wynagrodzenie dla uczniów zawodu 
musi przekraczać płacę minimalną, aby 
uznać je za odpowiednie, należy kie-
rować się odpowiednimi regulacjami 
w zakresie wynagradzania, zawartymi 
w zbiorowym układzie pracy. Ustawa 

zawiera jednak konkretyzację. W tym 
zakresie ustawodawca przyjmuje tzw. 
zasadę 20% orzecznictwa. W przypadku 
obu stron nieobjętych układem zbio-
rowym oznacza to, że wysokość wy-
nagrodzenia ucznia zawodu przestaje 
być odpowiednia, jeśli przekracza ona 
ustawowe minimalne wynagrodzenie, 
jest jednak o ponad 20% niższa od wy-
nagrodzenia przewidzianego w odpo-
wiednim układzie zbiorowym pracy. 

Jakie kary grożą pracodawcom, którzy 
nie wypłacają co najmniej minimalnego 
wynagrodzenia osobom odbywającym 
praktyczną naukę zawodu? 

Przedsiębiorstwa, które nie wypłacają 
minimalnego wynagrodzenia uczniom 
zawodu lub nie robią tego we właści-
wym terminie, nie tylko narażają się 
na roszczenie o wypłatę zaległego wy-
nagrodzenia z ich strony, lecz również 
popełniają wykroczenie, za które grozi 
kara do 5000 euro.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

W kwestii tego, czy 
i w jakim stopniu 
wynagrodzenie dla 
uczniów zawodu musi 
przekraczać płacę 
minimalną, aby uznać 
je za odpowiednie, 
należy kierować 
się odpowiednimi 
regulacjami w zakresie 
wynagradzania, 
zawartymi 
w zbiorowym 
układzie pracy.
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Wirtschaft: Deutschland kauft weniger Waren aus Russland

Man zahlt mehr 
Nach Angaben des Statistischen 
Bundesamtes in Wiesbaden ist die 
Einfuhr von Waren aus Russland 
in Deutschland im Vergleich zum 
Vorjahresmonat mengenmäßig um 
45,8 % zurückgegangen. Wertmäßig 
stiegen die Einfuhren um 10,2 % auf 
2,9 Milliarden Euro.

„Dieser Anstieg der Importe ist vor 
allem auf höhere Preise, insbesondere im 
Energiesektor, zurückzuführen“, erklären 
die deutschen Statistiker diese Entwick-
lung. Die wichtigsten Importgüter aus 
Russland waren nach den vorliegenden 
Informationen Erdöl und Erdgas, deren 
Wert um 1,6 % auf 1,4 Mrd. Euro stieg. 
Insbesondere die Gaspreise sind in die 
Höhe geschossen, da Russland seine Lie-
ferungen weiterhin einschränkt oder 
aussetzt. Koks und Mineralölerzeugnisse 
(+72,5 % auf 0,5 Mrd. Euro) und Koh-
le (+108,5 % auf 0,3 Mrd. Euro) haben 
ebenfalls an Wert gewonnen.

Zur Erinnerung: Die westlichen Län-
der verhängten harte Wirtschaftssank-
tionen gegen Russland wegen dessen 
Invasion in der Ukraine, die am 24. Feb-
ruar dieses Jahres begann. Infolgedessen 
gingen die deutschen Ausfuhren nach 
Russland im Juli dieses Jahres um 56,8 % 
auf 1,0 Mrd. Euro zurück. Dagegen 
stiegen die deutschen Exporte an den 

wichtigsten Abnehmer deutscher Waren, 
die USA, um 14,6 % auf 12,4 Milliarden 
Euro. Deutlich mehr deutsche Waren 
wurden auch in die Nachbarländer 

Frankreich (+12,7 % auf 9,5 Mrd. Euro) 
und die Niederlande (+12,0 % auf 9,2 
Mrd. Euro) verkauft. Dennoch erleben 
die deutschen Exporteure aufgrund der 

weltweiten Konjunkturabkühlung derzeit 
schwierige Zeiten. Die Stimmung in den 
Unternehmen hat sich im August den 
dritten Monat in Folge verschlechtert, 
wie eine Umfrage des Münchner Wirt-
schaftsinstituts ifo unter 2.300 Unterneh-
men ergab: „Die Unternehmen rechnen 
derzeit nicht mit einem dynamischen 
Exportwachstum“, kommentiert ifo-
Präsident Clemens Fuest.

Gospodarka: Niemcy kupują mniej 
towarów z Rosji – Płacą więcej

W ujęciu ilościowym import towarów z Rosji 
spadł w Niemczech o 45,8% w porównaniu 
z tym samym miesiącem ubiegłego roku – wy-
nika z danych Federalnego Urzędu Statystycz-
nego w Wiesbaden. W ujęciu wartościowym 
import wzrósł o 10,2% do 2,9 mld euro.

„Ten wzrost importu wynika głównie 
z wyższych cen zwłaszcza w sektorze 
energetycznym” – wyjaśniają taki rozwój 
sytuacji niemieccy statystycy. Z dostęp-

nych informacji wynika, że najważniej-
szymi towarami importowymi z Rosji 
były ropa naftowa i gaz ziemny, których 
wartość wzrosła o 1,6% do 1,4 mld euro. 
W górę poszybowały zwłaszcza ceny 
gazu, ponieważ Rosja wciąż ogranicza 
lub zawiesza jego dostawy. Wzrosła tak-
że wartość koksu i produktów naftowych 
(+72,5% do 0,5 mld euro) oraz węgla 
(+108,5% do 0,3 mld euro).

Przypomnijmy, państwa zachodnie 
nałożyły ostre sankcje gospodarcze 
na Rosję z powodu jej inwazji na Ukra-
inę, która rozpoczęła się 24 lutego br. 
W rezultacie niemiecki eksport do Rosji 
spadł w lipcu tego roku o 56,8% do 1,0 
mld euro. Natomiast niemiecki eksport 
do najważniejszego odbiorcy towarów 
wyprodukowanych w Niemczech, czyli 
do USA, wzrósł o 14,6% do 12,4 mld 
euro. Znacznie więcej niemieckich to-
warów sprzedano także do sąsiedniej 
Francji (+12,7% do 9,5 mld euro) i Ho-
landii (+12,0% do 9,2 mld euro). Mimo 
to niemieccy eksporterzy przeżywają 
obecnie trudne chwile z powodu global-
nego ochłodzenia koniunktury. Nastroje 
wśród nich pogorszyły się w sierpniu 
już trzeci miesiąc z rzędu – wynika 
z badania 2300 firm przeprowadzonego 
przez monachijski instytut gospodarczy 
ifo. – Firmy nie oczekują obecnie dyna-
micznego rozwoju eksportu – skomen-
tował prezes ifo Clemens Fuest.

K.Ś.

ifo-Präsident Clemens Fuest� Foto: Institut der deutschen Wirtschaft Köln/Wikipedia

Die deutschen 
Ausfuhren nach 
Russland sind im Juli 
dieses Jahres um 56,8 % 
zurückgegangen.

Rok 2. 3. 4. 
2020 607,70 695,25 721,00 
2021 649,00 742,50 770,00 
2022 690,30 789,75 819,00 
2023 731,60 837,00 868,00 
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Wirtschaft: Handel durch Engpässe bedroht

Hohe Gaspreise
Dramatische Worte vom Bundesver-
band Güterkraftverkehr, Logistik 
und Entsorgung (BGL). Sein Präsi-
dent Dirk Engelhardt warnt, dass 
„die ersten Engpässe im Handel 
bereits nächste Woche auftreten 
könnten“. Der Grund dafür ist der 
Anstieg der Gaspreise infolge des 
russischen Krieges in der Ukraine. 
Das Wirtschaftsministerium bleibt 
jedoch gelassen.

Die deutlichen Worte aus den Reihen 
des BGL beziehen sich auf War-

nungen der Stickstoffwerke Piesteritz 
GmbH (SKWP), einem großen Che-
mieunternehmen mit Sitz in Wittenberg, 
Sachsen-Anhalt. SKWP ist einer der 
größten deutschen Hersteller von Ad-
Blue, einer wässrigen Harnstofflösung, 
die als Abgasnachbehandlungsmittel 
in Dieselmotoren eingesetzt wird. Die 
Produktion des Unternehmens ist in 
hohem Maße von Erdgas abhängig, da 
es durch nichts zu ersetzen ist.

Die chemische Industrie ruft nach Hilfe
SKWP benötigt 14 Terawattstunden 

Gas pro Jahr. Die steigenden Gaspreise 
haben dieses Unternehmen so hart ge-
troffen, dass es vor etwa drei Wochen 
die AdBlue-Produktion eingestellt hat. 
Dirk Engelhardt vom BGL befürchtet 
das Schlimmste: „Kein AdBlue be-
deutet keine Lastwagen. Und das be-
deutet: keine Versorgung mit diesem 
Verkehrsmittel in der Bundesrepublik 
Deutschland“. Zwar hat SKWP mit dem 

BGL eine Notreserve an diesem Abgas-
reiniger vereinbart. In letzter Zeit sind 
jedoch nur noch etwa eine Million Liter 
AdBlue vorhanden. Das ist ein ernstes 
Problem, denn der BGL rechnet vor, 
dass in Deutschland täglich bis zu fünf 
Millionen Liter dieses Stoffes benötigt 
werden. Das Werk der Stickstoffwerke 
Piesteritz GmbH, Deutschlands größter 
Stickstoff- und Ammoniakproduzent, 
hat seine Produktion wegen eines Gas-
mangels vorläufig eingestellt. 

Warum ist AdBlue so wichtig?
Fast 800.000 Lastkraftwagen passieren 

täglich die Bundesrepublik Deutschland. 
Nahezu alle haben einen Dieselmotor 
und benötigen einen Abgasreiniger. 
Neuere Personenkraftwagen und Bus-
se mit solchen Motoren verwenden 
ebenfalls AdBlue. AdBlue besteht aus 
destilliertem Wasser und Harnstoff 
und befindet sich in einem zusätzlichen 
Tank. Die Harnstofflösung wird durch 
die Wärme des Abgases zersetzt und es 

entsteht Ammoniak, was mit den Stick-
oxiden im Katalysator reagiert. Schädli-
che Schadstoffe werden dort weitgehend 
in Wasserdampf und unschädlichen 
Stickstoff umgewandelt. Den AdBlue-
Tank nicht aufzufüllen, ist aufgrund 
der EU-Vorschriften keine Lösung des 
Problems: Wenn der AdBlue-Tank leer 
ist und der Fahrer mehrere Warnsignale 
ignoriert, kann er den Motor des Fahr-
zeugs nicht mehr starten.

Gelassenheit im Wirtschaftsministerium
Dass AdBlue für die Aufrechterhal-

tung von Lieferketten entscheidend 
ist, scheint unbestritten. Vor etwa ei-
nem Jahr sorgten die Warnungen von 
BGL und SWKP vor einem möglichen 
Engpass in Berlin für Aufsehen. Der 
damalige CSU-Verkehrsminister And-
reas Scheuer sagte in einem Presseinter-
view im Herbst 2021: „Wir beobachten 
die Situation genau und nehmen die 
Warnungen der Logistikunternehmen 
sehr ernst“. In diesem Jahr verhält sich 
das Wirtschaftsministerium unter der 
Leitung von Robert Habeck (Grüne) 
wesentlich gelassener. In einer kurzen 

Erklärung teilte das Ministerium mit, 
dass es „die Situation seit langem genau 
beobachtet und nicht feststellen kann, 
dass es einen echten Mangel an AdBlue 
gibt“. Außerdem, so wurde betont, kann 
dieser Abgasreiniger bei Bedarf einfach 
aus dem Ausland importiert werden.

Hilfe für Unternehmen
Die Analyse des Wirtschaftsministe-

riums deckt sich mit der Antwort der 
BASF. Der Ludwigshafener Misch-
konzern ist gemessen am Umsatz das 
größte Chemieunternehmen der Welt 
und gilt als der größte Verbraucher von 
Industriegasen in Deutschland. Obwohl 
die erneute Aussetzung der russischen 
Gaslieferungen über die Nord Stream 
1-Pipeline Anfang dieser Woche einen 
starken Anstieg der Gaspreise ausgelöst 
hat, bleibt das Ludwigshafener Unter-
nehmen gelassen. Trotz des „schwie-
rigen Marktumfelds geht die AdBlue-
Produktion unvermindert weiter“, heißt 
es dazu in einer kurzen Mitteilung der 
BASF. Dass die wirtschaftlichen Sorgen 
der SWKP und anderer mittelständi-
scher Unternehmen ernst genommen 
werden, zeigte sich am 8. September 
dieses Jahres. Minister Habeck kündig-
te die Einführung eines Mechanismus 
an, bei dem Unternehmen, die ihre 
Produktion drosseln und damit Gas 
einsparen, vom Staat finanziell ent-
schädigt werden. „Wir werden einen 
so breiten Rettungsschirm aufspan-
nen, dass vor allem kleine und mittlere 
Unternehmen darunter aufgefangen 
werden können“, erklärte Bundeswirt-
schaftsminister Robert Habeck.

K. Ś.

Bundeswirtschaftsminister Robert Habeck� Foto: Heinrich-Böll-Stiftung

Fast 800.000 Lastkraft-
wagen passieren täg-
lich die Bundesrepublik 
Deutschland. Nahezu 
alle haben einen Diesel-
motor und benötigen 
einen Abgasreiniger.

Koordynacja systemów ubezpieczenia społecznego: Osoby zamieszkujące 
i pracujące w jednym państwie korzystają z ochrony w zakresie zabezpie-
czenia społecznego na podstawie wewnętrznych stosunków prawnych 
tego państwa. Regulacje wewnętrzne określają zasady, prawa i obowiązki 
w odniesieniu do obciążeń oraz korzyści w ramach systemu zabezpieczenia 
społecznego państwa zamieszkania. 

Z kolei gdy wskazane powyżej osoby 
wyjeżdżają za granicę w celu wyko-

nywania pracy zarobkowej lub zamiesz-
kania, przepisy państwa ich pierwotnego 
zamieszkania nie zapewniają im peł-
nego zakresu zabezpieczenia społecz-
nego. Taką ochronę dają wówczas akty 
prawa międzynarodowego w zakresie 
koordynacji systemów zabezpieczenia 
społecznego. Warto w tym miejscu 
wskazać, iż w ramach Unii Europejskiej 
koordynację systemów zabezpieczenia 
społecznego zapewniają przepisy w ran-
dze rozporządzeń Rady i Parlamentu. 
W przypadku innych państw są to zaś 
ratyfikowane umowy dwustronne o za-
bezpieczeniu społecznym. Tym samym 
możliwa jest koordynacja systemów za-
bezpieczenia społecznego wielostronna 
(wspólnotowa/unijna) oraz dwustron-
na (umowna). W niniejszym artykule 
chciałbym się jednak skupić na systemie 
zabezpieczenia społecznego obowiązują-
cego w ramach Unii Europejskiej, uregu-
lowanego Rozporządzeniem Parlamentu 
Europejskiego i Rady (WE) nr 883/2004 
z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 
koordynacji systemów zabezpieczenia 
społecznego. 

Każdy kraj ma możliwość decydowania
Co istotne, przepisy dotyczące ko-

ordynacji systemów zabezpieczenia 
społecznego nie przewidują zastąpie-
nia systemów krajowych systemem eu-
ropejskim. Każdy kraj ma możliwość 
decydowania, kto będzie objęty ubez-
pieczeniem na podstawie wewnętrznego 
prawodawstwa, jakich świadczeń się 
udziela oraz na jakich zasadach. I tak 

np. w Polsce Ustawa o emeryturach 
i rentach z Funduszu Ubezpieczeń Spo-
łecznych reguluje kwestie uprawnień 
emerytalnych. Zgodnie ze wzmianko-
waną ustawą wiek emerytalny w Polsce 
wynosi dla kobiet 60 lat, a dla mężczyzn 
65 lat. Natomiast zgodnie z regulacjami 
wewnętrznymi w Republice Federalnej 
Niemiec jest uzależniony od roku uro-
dzenia, obecnie wynosi on 65 lat i 11 
miesięcy, a do 2031 r. będzie on stop-
niowo podwyższany o miesiąc. Od 2031 
r. w Niemczech wiek emerytalny będzie 
wynosił 67 lat, zarówno dla kobiet, jak 
i mężczyzn. Zacznijmy jednak od tego, 
do kogo odnosi się Rozporządzenie 
Parlamentu Europejskiego i Rady nr 
883/2004 z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
Wzmiankowane rozporządzenie odnosi 
się do osób wykonujących działalność 
zawodową, a zatem obejmuje zarówno 
osoby świadczące pracę na podstawie 
umowy o pracę, umów cywilno-praw-
nych, jak i prowadzące własną działal-
ność gospodarczą. Jednakże aby zostać 
objętym przepisami rozporządzenia, 
osoby te muszą pracować jednocześnie 
w Polsce i w innym państwie członkow-
skim bądź pracować wyłącznie w Polsce 
i z tego tytułu ubiegać się o polską eme-

ryturę lub pobierać ją, ale zamieszkiwać 
państwo trzecie. 

Bezwzględnie obowiązujące zasady
Wzmiankowane rozporządzenie, po-

mimo iż daje swobodę decydowania 
o zasadach przyznawania świadczeń 
z systemu zabezpieczenia społecz-
nego, ustala też pewne bezwzględnie 
obowiązujące zasady. Pierwszą z nich 
jest zasada równości, która nakazuje 
państwom Wspólnoty traktowanie 
wszystkich obywateli Unii Europejskiej 
na równych prawach, takich samych jak 
swoich obywateli. Drugą zasadą, jaką 
narzuca rozporządzenie, jest zasada su-
mowania okresów ubezpieczenia lub 
zamieszkania – oznacza to, iż w przy-
padku ustalania prawa i obliczania 
wysokości emerytury przysługującej 
na podstawie ustawodawstwa jednego 
państwa członkowskiego uwzględnia 
się okresy ubezpieczenia lub okresy 
zamieszkania przebyte na terytorium 
każdego innego państwa członkowskie-
go. Powyższe oznacza, że w przypadku 
gdy ubezpieczony stara się o przyznanie 
emerytury w Polsce i posiada niewystar-
czający okres ubezpieczenia do nabycia 
uprawnień do świadczenia emerytalne-
go, do okresów ubezpieczenia dolicza 
się mu wówczas staż pracy odbyty we 

wszystkich innych krajach członkow-
skich. Powyższe oznacza także, że w sy-
tuacji gdy osoba często zmieniała pracę 
i państwo, w którym ją świadczyła, ale 
w żadnym z tych państw nie przepra-
cowała wystarczająco długo, aby nabyć 
uprawnienia do emerytury na podstawie 
przepisów wewnętrznych, to możliwe 
jest połączenie wszystkich okresów 
ubezpieczenia pracowniczego i nabycia 
prawa do emerytury. Kolejna zasada do-
tyczy zachowania praw nabytych i chro-
ni obywateli Unii przed konsekwencjami 
niezamieszkiwania państwa, w którym 
pobiera się emeryturę. Ubezpieczony, 
który pobiera emeryturę w Niemczech, 
a zamieszkuje np. w Polsce, nie musi 
się zatem martwić, że jego emerytura 
zostanie obniżona, zmniejszona czy 
zawieszona bądź uchylona z tego po-

wodu. Warto również zwrócić uwagę, 
że do uzyskania emerytury w Polsce, 
gdy jest niezbędne potwierdzenie zagra-
nicznych okresów ubezpieczenia, Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych w pierwszej 
kolejności oblicza teoretyczną pełną wy-
sokość świadczenia, tak jakby wszystkie 
okresy ubezpieczenia zostały przebyte 
w Polsce. Kolejno ZUS na podstawie 
kwoty teoretycznej oblicza kwotę rzeczy-
wistą, która jest proporcjonalną kwotą 
emerytury odpowiadającej stosunkowi 
okresów ubezpieczenia w państwie usta-
lającym świadczenie do sumy okresów 
ubezpieczenia we wszystkich branych 
pod uwagę państwach członkowskich. 

Podsumowanie
Praca na terytorium innego państwa, 

objętego przepisami regulującymi koor-
dynację systemów zabezpieczenia spo-
łecznego w ramach Unii Europejskiej, 
zapewnia prawo uzupełnienia okresów 
ubezpieczenia, ich sumowania czy też 
równego traktowania ubezpieczonych 
tak, aby mogli oni uzyskać świadcze-
nia emerytalne w kraju zamieszkania. 
Co ważne, Zakład Ubezpieczeń Spo-
łecznych do obsługi wniosków na pod-
stawie przepisów unijnych wyznaczył 
poszczególne jednostki. Dla osób, które 
pracowały lub mieszkają Niemczech, 
została wyznaczona jednostka: Oddział 
ZUS w Opolu Wydział Realizacji Umów 
Międzynarodowych, ul. Wrocławska 24, 
45-701 Opole. 

Łukasz Kuczyński / K.Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Od 2031 r. w Niemczech 
wiek emerytalny 
będzie wynosił 67 lat, 
zarówno dla kobiet, 
jak i mężczyzn.
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1. Bundesliga: 7. seria spotkań

Sensacja w Augsburgu
Aktualny mistrz Niemiec Bayern 
München znakomicie radzi sobie 
w bieżącej edycji Ligi Mistrzów. Ba-
warczycy po dwóch kolejkach mają 
na koncie komplet 6 oczek po wygra-
nych 2-0 z Interem Mediolan i FC Bar-
celona. Jednak w meczach ligowych 
podopieczni Juliana Nagelsmanna 
nie potrafią odnieść zwycięstwa 
od czterech kolejek!

Po serii trzech remisów w minionej 
serii monachijczycy nieoczekiwanie 

w derbach Bawarii ulegli w Augsburgu 
0-1. Tym samym ponieśli pierwszą po-
rażkę w bieżącym sezonie. Seria czterech 
spotkań bez ligowej wygranej sprawiła, 
że atmosfera wokół trenera FCB z dnia 
na dzień stała się bardzo gęsta. Obroń-
com tytułu zarzuca się brak motywacji 
w meczach o ligowe punkty. Pojawiły 
się też opinie, że szkoleniowiec FCB 
ustala błędną taktykę. W konfrontacji 
z augsburczykami Bayern zdecydowa-
nie przeważał, o czym świadczy fakt, 
że w posiadaniu piłki był aż przez 77% 
gry. Cóż jednak z tego, skoro goście grali 
bardzo nieskutecznie, zwłaszcza Musia-
la. Do tego fantastycznie, ale i szczęśli-
wie w bramce FCA bronił Gikiewicz, 
który był jednym z najlepszych zawod-
ników tego meczu. Jednak największym 
bohaterem został Berisha. Snajper miej-
scowych w 59. min po akcji Iago zdobył, 
jak się okazało, gola na wagę nieocze-
kiwanego zwycięstwa gospodarzy, któ-
rzy w bieżącym sezonie 1. Bundesligi 
wygrali drugi mecz z rzędu.

BVB górą w derbach
W przeciwieństwie do mistrzów Nie-

miec komplet punktów do swojego kon-
ta dopisał w minionej kolejce aktualny 
wicemistrz kraju – Borussia Dortmund. 
BVB w wielkich derbach Zagłębia Ruh-
ry na własnym stadionie pokonało FC 
Schalke 04 1-0. Gospodarze przez całe 
spotkanie wyraźnie przeważali, o czym 
świadczy fakt, że w posiadaniu piłki byli 
przez prawie 70% gry, oddając w tym 
czasie na bramkę gości 17 strzałów, 
przy zaledwie 3 rywali. Skuteczność 
nie była jednak tego dnia atutem eki-
py Edina Terzica, która czuła jeszcze 
w nogach trudy wyjazdowego meczu 
w Lidze Mistrzów z Manchesterem City 
(1-2), który rozegrała trzy dni wcześniej. 
Mimo to „Czarno-Żółtym” udało się 
strzelić bramkę na wagę wywalczenia 
kompletu punktów. Zdobył ją w 79. min 
uderzeniem głową Moukoko, finalizując 
dośrodkowanie Wolfa. Dortmund zatem 
w meczu o punkty niemieckiej ekstra-
klasy pokonał ekipę z Gelsenkirchen 
po raz czwarty z rzędu, nie tracąc w tych 
spotkaniach bramki. Równocześnie Bo-
russia do pięciu przedłużyła z lokalnym 
rywalem serię meczów bez porażki. Przy 
okazji odniosła też piąte zwycięstwo 
w siódmym meczu bieżącego sezonu 
1. Bundesligi. FC Schalke 04 natomiast 
w siedmiu dotąd rozegranych meczach 
obecnych rozgrywek ma na koncie jedną 
wygraną przy trzech porażkach.

Ważny komplet oczek dopisał do swo-
jego konta Eintracht Frankfurt. Duma 
Hesji w środku tygodnia w meczu Ligi 
Mistrzów wygrała w Marsylii z tam-
tejszym Olympique 1-0. Dzięki temu 
„Orły” zapisały na swoim koncie pierw-
szą w historii wygraną w tych elitarnych 
rozgrywkach. Podejrzewano jednak, 
że mogą za to zapłacić stratą punktów 
w meczu o ligowe punkty, bo na Ein-
tracht czekał w Stuttgarcie VfB, który 
w bieżącym sezonie jeszcze nie wygrał 
ligowego spotkania. Pomimo że gospo-
darze zaprezentowali się z dobrej strony, 
to jednak piłkarska jakość teamu znad 
Menu zdecydowała o wygranej ekipy 
Olivera Glasnera 3-1. Już w 6. min, 
po dośrodkowaniu Kamady, Rode gło-
wą wysunął Frankfurt na prowadzenie, 
a w 55. min Kamada bezpośrednim ude-
rzeniem z rzutu wolnego podwyższył 
na 2-0 dla gości. Stuttgart jednak nie 

złożył broni. Ambitnie walczył o zmianę 
rezultatu i w 79. min po akcji Sosy Tiago 
Tomas zdobył kontaktową bramkę dla 
Szwabów. Fakt ten zachęcił miejscowych 
do jeszcze odważniejszej gry i szuka-
nia wyrównującego trafienia. Sztuka 
ta jednak ekipie VfB się nie powiodła. 
Goście bardzo dobrze się bronili, a kiedy 
nadarzała się okazja, groźnie kontrowa-
li. Tak jak w 88. min, kiedy po centrze 
Kamady Jakić głową zdobył trzeciego 
gola dla Eintrachtu, pieczętując wygraną 
teamu znad Menu. Tym samym przy-
jezdni od siedmiu pojedynków o punkty 
1. Bundesligi nie ulegli stuttgartczykom. 
Ostatni raz sztuka ta udała się VfB 24 
lutego 2018 r.

Remisy w Leverkusen i Mainz
W przeciwieństwie do Eintrachtu 

Frankfurt trudy zwycięskiego (2-0) 
spotkania w Lidze Mistrzów z Atletico 
Madryt odbiły się na ligowym występie 
Bayeru 04 Leverkusen. Popularni „Ap-
tekarze” na własnym stadionie mierzyli 
się z tegorocznym beniaminkiem roz-
grywek – Werderem Bremen – i tylko 
zremisowali 1-1. Pierwsza odsłona na-
leżała do miejscowych, którzy w 35. min 
byli bliscy zdobycia pierwszego gola, 
ale po strzale głową Andricha piłka 
wylądowała na poprzeczce bramki 
gości. 180 sekund później tzw. okazję 
XXL zmarnował Frimpong, który nie 
potrafił umieścić piłki w pustej bramce 
przyjezdnych. Po zmianie stron Bayer 
nadal „szukał” gola i w 57. min zdo-
był go Demirbay, puentując zagranie 
Kossounou. Bremeńczycy po stracie 
punktu zaczęli więcej ryzykować, grać 
ofensywniej, przez co pod bramką „Far-
maceutów” zrobiło się bardzo gorąco, 
a w 82. min piłka znalazła się w siatce 
Leverkusen. Gola po zagraniu Füllkruga 
i błędzie golkipera gospodarzy Hradec-
ky’ego zdobył dla ekipy znad Wesery 
Velijković. W 88. min miejscowi byli 
bliscy zdobycia zwycięskiej bramki, ale 
strzał Azmouna zatrzymał się na po-
przeczce bramki Bremen. Bayer zatem 

do trzech przedłużył ligową serię spo-
tkań bez zwycięstwa. Werder natomiast 
w czterech minionych meczach 1. Bun-
desligi wygrał tylko raz, a na pokonanie 
Leverkusen czeka od pięciu potyczek, 
w których oba teamy aż czterokrotnie 
dzieliły się oczkami.

Remisem 1-1 zakończył się także po-
jedynek w Mainz, gdzie miejscowy 1. 
FSV podejmował berlińską Herthę. Mo-
guncja przez całe spotkanie przeważała, 
częściej była w posiadaniu piłki (56%) 
i oddała na bramkę stołecznej ekipy 
więcej strzałów (11-4). Przyjezdni na-
tomiast koncentrowali się na destrukcji, 
pilnowaniu dostępu do własnej bramki 
i szukali okazji do kontrataku. Po jed-
nym z takich wypadów berlińczykom 
udało się objąć prowadzenie, a gola dla 
„Startej Damy” po dośrodkowaniu Ejuke 
strzałem głową zdobył Tousart. Od tego 
moment napór miejscowych wyraźnie 
wzrósł. Jednak dopiero w 4. min doliczo-
nego czasu gry (90+4.) podopiecznym 
Bo Svenssona udało się doprowadzić 
do remisu 1-1 i ustalić wynik zawodów. 
Gola dla Moguncji zdobył Caci, dzięki 
czemu team ze stolicy Nadrenii-Pala-
tynatu do siedmiu przedłużył ligowe 
pasmo potyczek bez porażki z Herthą 
BSC. Berlińczycy natomiast od trzech 
kolejek nie ulegli w meczu o punkty 
1. Bundesligi, ale w siedmiu meczach 
bieżącego sezonu odnieśli tylko jedną 
wygraną.

Show Hofmanna
Bolesnej porażki 0-3 w Mönchenglad-

bach doznał RB Leipzig. Team Marca 
Rosego podchodził do tego spotkania 
po ciężkim wyjazdowym boju (0-2) 
w Lidze Mistrzów z Realem Madryt. 
Mimo to w Saksonii liczono, że „Czer-
wone Byki” uporają się z Nadreńczyka-
mi. Tak się jednak nie stało. „Źrebaki” 
zagrały bardzo dobrze, a wręcz koncer-
towo zaprezentował się reprezentant 
Niemiec Hofmann, który zdobył dwa 
gole. Pierwszego w 10. min, kiedy sko-
rzystał z podania Thurama, a drugiego 
w 35. min, kiedy ponownie asystował 
mu Thuram. Pomimo straty dwóch goli 
goście do końca spotkania ambitnie wal-
czyli. Tego dnia nie było ich jednak stać 
na zbyt wiele. W efekcie stracili jeszcze 
trzeciego gola, którego w 53. min po ak-
cji Stindla zdobył Bensebaini. Należy do-
dać, że w 88. min bardzo bliski zdobycia 
4. bramki dla Borussii był wszędobylski 
Hofmann, ale tym razem minimalnie 
się pomylił. Team z Mönchengladbach 
wygrał zatem pierwszy ligowy mecz 
od trzech kolejek, ale dzięki temu zy-
skał nadzieje na włączenie się do walki 
o medale bieżącego sezonu.

Nie zatrzymuje się lider tabeli – FC 
Union Berlin. „Żelaźni”, którzy są rewe-
lacją bieżącego sezonu, w minionej serii 
na własnym stadionie ograli VfL Wolfs-
burg 2-0. Stołeczny team od pierwszych 
minut prezentował się lepiej od rywala 
z Dolnej Saksonii, ale bramki zaczął zdo-
bywać dopiero po przerwie. W 55. min 
po dośrodkowaniu Beckera Siebathau 
strzałem głową wysunął podopiecznych 
Ursa Fischera na prowadzenie. Trafienie 
to zachęciło miejscowych do jeszcze od-
ważniejszej i ofensywniejszej gry. Efekt? 
Po kilku zmarnowanych okazjach ber-
lińczycy podwyższyli swoje prowadze-
nie na 2-0. Dokładnie w 77. min, kiedy 
zagranie Seguina na bramkę zamienił 
Becker. Jak się okazało, ustalił wynik 
spotkania. Tym samym 1. FC Union, 
jako jedyna drużyna w bieżącym sezo-
nie niemieckiej ekstraklasy, nie doznała 
jeszcze porażki! „Wilki” natomiast prze-
grały trzy z czterech ostatnich spotkań 
o ligowe punkty, zwyciężając tylko raz 
w siedmiu potyczkach.

Bezbramkowe derby
Żadnego gola nie ujrzeli kibice w Sin-

sheim, gdzie gospodarze – TSG 1899 
Hoffenheim – w derbach Badenii podej-
mowali SC Freiburg. Podział punktów 
oddaje to, co działo się na murawie. 
Mecz był zacięty, na wysokim poziomie, 
a przy tym wyrównany i z niewielką licz-
bą 100-procentowych okazji do zdoby-
cia goli. Należy jednak dodać, że goście 
czuli w nogach trudy rozegranego trzy 
dni wcześniej meczu w Lidze Europy 
w Pireusie z tamtejszym Olympiakosem, 
który niemiecki zespół po znakomitym 
występie wygrał 3-0. To jednak sprawiło, 
że w samej końcówce spotkania w Sin-
sheim podopieczni Christiana Streicha 
nieco opadli z sił. Dzięki temu miejscowi 
mocniej natarli i mogli przechylić szalę 
na swoją stronę. Finalnie jednak golki-
per SCF Flekken był na miejscu i nie dał 
się pokonać. Freiburczycy zatem do pię-
ciu meczów przedłużyli ligową serię bez 
porażki, ale po trzech wygranych z rzędu 
dwa ostatnie spotkania bezbramkowo 
zremisowali. „Hoffe” natomiast z sześciu 
ostatnich pojedynków w niemieckiej 
ekstraklasie wygrało cztery przy jednym 
remisie i porażce, dzięki czemu utrzy-
muje miejsce w ścisłej czołówce tabeli. 
Ba, TSG 1899 plasuje się obecnie wyżej 
od Bayernu München!

Po serii sześciu porażek pierwszy 
punkt w bieżącym sezonie wywalczyło 
VfL Bochum, które na własnym sta-
dionie zremisowało z dużo wyżej no-
towanym 1. FC Köln 1-1. Goście byli 
lepszym zespołem, który przez 65% 

gry był w posiadaniu piłki, oddając 
na miejscową bramkę 17 strzałów przy 
7 rywali. Skuteczność nie była jednak 
tego dnia atutem kolończyków, którzy 
do tego od 9. min przegrywali 0-1 po sa-
mobójczym trafieniu Schmitza. Od tego 
momentu do końca spotkania trwał na-
pór przyjezdnych, którzy jednak dopiero 
w 88. min zdobyli wyrównującego gola. 
Zapisał go na swoim koncie Maina i, 
jak się okazało, ustalił wynik rywaliza-
cji. Stało się tak, pomimo że do końca 
meczu kolończycy atakowali, uparcie 
szukając zwycięskiego trafienia. Mimo 
to „Kozły” do siedmiu przedłużyły se-
rię bez porażki z Bochum w meczach 
o punkty niemieckiej ekstraklasy. Ostat-
ni raz VfL w 1. Bundeslidze pokonało 1. 
FC Köln 18 kwietnia 2004 r.

Krzysztof Świerc

Po porażce Bayernu München 0-1 w Augsburgu trener Bawarczyków Julian Nagelsmann stanął w ogniu krytyki.
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Sheraldo Becker nie zatrzymuje się. W meczu z VfL Wolfsburg poprowadził lidera tabeli 1. Bundesligi, 1. FC Union 
Berlin, do kolejnej ligowej wygranej, a sam umocnił się na pozycji lidera klasyfikacji strzelców.� Foto: www.bild.de

W przeciwieństwie 
do mistrzów Niemiec 
komplet punktów 
do swojego konta 
dopisał w minionej 
kolejce aktualny 
wicemistrz kraju – 
Borussia Dortmund.

Dokumentacja kolejki
�� Mainz 05 – Hertha BSC1-1 (0-1)
�� Dortmund – Schalke 04 1-0 (0-0)
�� Leverkusen – Bremen 1-1 (0-0)
�� Augsburg – München 1-0 (0-0)
�� Stuttgart – Frankfurt 1-3 (0-1)
�� M’gladbach – Leipzig 3-0 (2-0)
�� Berlin – Wolfsburg 2-0 (0-0)
�� Bochum – Köln 1-1 (1-0)
�� Hoffenheim – Freiburg 0-0

Tabela
1.	 Berlin.......................7.........17.......... 15-4
2.	 Dortmund................7.........15............ 9-7
3.	 Freiburg...................7.........14.......... 10-5
4.	 Hoffenheim.............7.........13.......... 12-7
5.	 München.................7.........12.......... 19-6
6.	 M’gladbach..............7.........12.......... 10-5
7.	 Frankfurt.................7.........11........ 14-13
8.	 Mainz 05..................7.........11.......... 7-10
9.	 Köln ........................7.........10.......... 11-8

10.	 Bremen....................7...........9........ 13-12
11.	 Augsburg.................7...........9.......... 5-10
12.	 Leipzig.....................7...........8.......... 9-12
13.	 Hertha BSC..............7...........6............ 7-9
14.	 Schalke 04...............7...........6.......... 8-14
15.	 Leverkusen..............7...........5.......... 9-12
16.	 Stuttgart..................7...........5.......... 7-10
17.	 Wolfsburg................7...........5.......... 5-12
18.	 Bochum...................7...........1.......... 5-19

Program następnej kolejki
�� München – Leverkusen
�� Leipzig – Bochum
�� Freiburg – Mainz 05
�� Köln – Dortmund
�� Frankfurt – Berlin
�� Wolfsburg – Stuttgart
�� Bremen – M’gladbach
�� Hertha BSC – Hoffenheim
�� Schalke 04 – Augsburg
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2. Bundesliga: 9. seria spotkań

HSV przejął ster
Pierwszej porażki od sześciu ligowych spotkań doznał dotychczasowy lider 
tabeli – SC Paderborn. Podopieczni Lukasa Kwasnioka nieoczekiwanie 
ulegli 1-2 w Fürth tegorocznemu spadkowiczowi z niemieckiej ekstraklasy 
– SpVgg Greuther. Gospodarze do tego spotkania, jako jedyna drużyna 
w 2. Bundeslidze, nie odnieśli zwycięstwa.

Goście od początku meczu przewa-
żali, często byli pod polem karnym 

gospodarzy i z każdej nadarzającej się 
okazji strzelali na bramkę. Brakowało 
im jednak precyzji lub pewnie interwe-
niował miejscowy golkiper Schaffran. 
Fürth z kolei czekało na dogodny mo-
ment do kontrataku. Tak jak w 42. min, 
kiedy Michalski strzałem głową wysu-
nął SpVgg Greuther na prowadzenie. 
Od tego momentu SCP z jeszcze więk-
szą zaciekłością atakowało, będąc przez 
70% gry w posiadaniu piłki. Efekt tej 
przewagi goście podpisali wyrównującą 
bramką, którą w 49. min zdobył Srbeny. 
W tym momencie sądzono, że przewa-
żający w tym meczu team z Westfalii 
zdołała przechylić szalę na swoją stronę. 
Tak się jednak nie stało. Ba, zwycięskie 
uderzenie zadali gospodarze. Konkretnie 
Hrgota w 73. min – i pierwsza w bieżą-
cym sezonie wygrana „Franków” stała 
się faktem. Dzięki temu opuściły ostat-
nie miejsce w tabeli

Hamburg nie zwalnia
Czwarte zwycięstwo z rzędu odniósł 

Hamburger SV. Team znad Łaby w mi-
nionej serii spotkań na własnym stadio-
nie pokonał solidną w tym sezonie For-
tunę Düsseldorf 2-0. Dzięki tej wygranej 
oraz niespodziewanej porażce dotych-
czasowego lidera tabeli SC Paderborn 
w Fürth hamburczycy objęli prowadze-
nie w tabeli. Gospodarze od pierwszych 
sekund spotkania ruszyli do ataku i już 
w 2. min gry po uderzeniu Bénesa piłka 

wylądowała na słupku bramki Fortuny. 
W 7. min gości uratowała poprzeczka, 
po kolejnym strzale Bénesa. Jednak 
w 21. min Fortunę opuściła fortuna. 
HSV objął bowiem prowadzenie za 
sprawą trafienia Glatzela. Po stracie gola 
przyjezdni zaczęli grać bardziej zdecy-
dowanie, stwarzali też okazje bramkowe, 
ale decydujące uderzenie w tym spotka-
niu zadali miejscowi. Konkretnie Jatta 
w 90. min gry, ustalając wynik zawo-
dów na 2-0 dla HSV, który w meczach 
o punkty 2. Bundesligi z Düsseldorfem 
jeszcze nie przegrał. Fortuna natomiast 
w ostatnich trzech spotkaniach o ligowe 
punkty poniosła drugą porażkę, przez 
co nieco oddaliła się od ścisłej czołówki 
tabeli. Jednak potencjał tego zespołu jest 
na tyle duży, że może się jeszcze włą-
czyć do walki o powrót do niemieckiej 
ekstraklasy.

„Lilie” w formie
Równą wysoką formę utrzymuje SV 

Darmstadt 98, a zatem zespół, który 
jako ostatni wygrał w 2. Bundeslidze 
z Hamburgerem SV. Team z Hesji w mi-
nionej kolejce zasłużenie pokonał 1. FC 
Nürnberg 2-0. A zatem zespół, którego 
aspiracje sięgają niemieckiej ekstraklasy. 
Goście częściej byli w posiadaniu piłki, 
ale miejscowi imponowali pewnością 
siebie. A także łatwością odbierania 
piłki „Frankom” i lekkością stwarzania 
sytuacji podbramkowych. Swoją wyższą 
kulturę gry „Lilie” po raz pierwszy pod-
pisały zdobyciem gola w 8. min, kiedy 
do siatki 1. FCN piłkę skierował Kempe. 
W 27. min było już 2-0, a gola dla SVD 

strzałem głową zdobył Tietz. Od tego 
momentu miejscowi większą uwagę 
skupiali na bronieniu korzystnego wy-
niku. 1. FC Nürnberg z kolei atakował, 
ale nieudolnie i sporadycznie zagrażał 
miejscowej bramce. Efekt? Wynik spo-
tkania nie uległ już zmianie, co oznacza, 
że SV Darmstadt 98 odniosło pierwsze 
ligowe zwycięstwo po serii trzech remi-
sów, a jednocześnie pozostaje od ośmiu 
ligowych spotkań niepokonane. Pierw-
szej i jedynej jak na razie porażki ekipa 
z Hesji doznała w inauguracji rozgrywek 
w Regensburg (0-2) z Jahn. Z kolei 1. 
FC Nürnberg poniosło trzecią porażkę 
w czterech ostatnich kolejkach.

Krzysztof Świerc

Robert Glatzel znów był motorem napędowym nowego lidera tabeli 2. Bundesligi – Hamburgera SV.
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Czwarte zwycięstwo 
z rzędu odniósł 
Hamburger SV. 
Team znad Łaby 
w minionej serii 
spotkań na własnym 
stadionie pokonał 
solidną w tym sezonie 
Fortunę Düsseldorf 2-0.

Dokumentacja kolejki
�� Sandhausen – Hannover 2-3 (0-1)
�� Braunschweig – Karlsruhe 2-1 (1-0)
�� Bielefeld – Kiel 4-2 (2-0)
�� Darmstadt – Nürnberg 2-0 (2-0)
�� Rostock – Magdeburg 3-1 (2-0)
�� Hamburg – Düsseldorf 2-0 (1-0)
�� Fürth – Paderborn 2-1 (1-0)
�� Heidenheim – K‘lautern 2-2 (2-1)
�� Regensburg – St. Pauli 2-0 (2-0)

Tabela
1.	 Hamburg.................9.........21.......... 14-5
2.	 Paderborn................9.........19........ 25-10
3.	 Darmstadt...............9.........18........ 17-10
4.	 Hannover.................9.........17........ 17-12
5.	 Heidenheim.............9.........16.......... 14-7
6.	 Düsseldorf...............9.........14........ 16-12
7.	 K’lautern..................9.........14........ 18-15
8.	 Kiel..........................9.........12........ 16-19
9.	 Rostock....................9.........12.......... 9-13

10.	 Karlsruhe.................9.........11........ 15-14
11.	 Regensburg.............9.........11.......... 7-14
12.	 St. Pauli...................9.........10........ 14-15
13.	 Nürnberg.................9.........10.......... 9-15
14.	 Bielefeld..................9...........8........ 12-15
15.	 Sandhausen.............9...........8........ 10-13
16.	 Braunschweig..........9...........8........ 10-19
17.	 Fürth.......................9...........7........ 12-17
18.	 Magdeburg..............9...........7........ 12-22

Program następnej serii
�� Paderborn – Darmstadt
�� Hannover – Hamburg
�� Fürth – Sandhausen
�� Kiel – Rostock
�� Düsseldorf – Bielefeld
�� St. Pauli – Heidenheim
�� Karlsruhe – Nürnberg
�� Magdeburg – Regensburg
�� K’lautern – Braunschweig

Czołowa ósemka końcowej klasyfikacji 
Eurobasket 2022:
1. Hiszpania
2. Francja
3. Niemcy
4. Polska

5. Grecja
6. Słowenia
7. Finlandia
8. Włochy

Koszykówka: Niemcy zajmują 3. miejsce na EuroBaskecie

Medal do kompletu
Najpierw był 1993 r. i dość niespo-
dziewane złoto, które wywalczyła 
drużyna prowadzona przez MVP 
Chrisa Welpa. Później kolejny MVP, 
niesamowity Dirk Nowitzki, który 
w 2005 r. zdobył z kolegami srebr-
ny medal. Do kompletu brakowało 
niemieckim koszykarzom tylko me-
dalu brązowego, który zapewniła 
im przed paroma dniami ekipa do-
wodzona przez Dennisa Schrödera.

Drużyna prowadzona przez Gordona 
Herberta, grając na własnym par-

kiecie, zasłużenie wywalczyła 3. miejsce 
na EuroBaskecie i udowodniła, że ży-
cie po Dirku nadal istnieje. Jak podsu-
mować występ reprezentacji Niemiec 
na EuroBasket 2022? Chyba najlepiej 
stwierdzeniem „Sukces z niedosytem”. 
W końcu koszykarze założyli na swoje 
szyje medale po 17 latach przerwy, ale 
z drugiej strony można troszeczkę na-
rzekać na ich kolor. Praktycznie rzecz 
biorąc, do występu w finale zabrakło im 
tylko kilku oczek i kilku minut. Jednak 
patrząc przekrojowo, to spisali się zna-
komicie, mając niezwykle trudną drogę 
do sukcesu.

Zabrakło pół kwarty
Już w grupie czekało na niemieckich 

koszykarzy nie lada wyzwanie w postaci 
starć z mistrzami Europy – Słowenią 
i wicemistrzami olimpijskimi – Fran-
cją. Jakby tego było mało, to w grupie 
B grali też zawsze groźni Litwini i nie-
obliczalni Bośniacy. Niemcy zaczęli 
z „wysokiego C”, kiedy kilkunastoma 
punktami ograli Francuzów. Aż czte-

rech zawodników „Die Mannschaft” 
przekroczyło w tym meczu granicę 10 
punktów. Po dość pewnej wygranej 
z Bośnią i Hercegowiną przyszła klu-
czowa potyczka z Litwą. Starcie było 
niezwykle zacięte i zakończyło się do-
piero po dwóch dogrywkach, a nawet 
później. W trakcie meczu sędziowie 
pomylili się i Litwini nie wykonali jed-
nego rzutu wolnego za faul techniczny, 
ale ostatecznie wynik został utrzymany. 
Poddenerwowani i zmęczeni Niemcy 
przegrali kolejny mecz ze Słowenią, 
w której błyszczał Luka Doncić. Jeżeli 
przeprawę przez fazę grupową nazwać 
trudną, to ta pucharowa była piekielna. 
Nawet pozornie łatwy pierwszy rywal, 
Czarnogóra, postawił się i zagrał zna-
komicie, zwłaszcza w drugiej połowie. 
Później było już dużo gorzej. W ćwierć-
finale czekali Grecy, murowany faworyt 
mistrzostw, z gwiazdą NBA Giannisem 
Antetokounmpo. Jednak niesamowita 
trzecia kwarta (wygrana 16 „oczkami”) 
pozwoliła rozwiać marzenia Greków. 
W półfinale znów byliśmy na straco-
nej pozycji, bo Hiszpania to najlepsza 
europejska ekipa XXI w. My jednak 
też mamy swoje gwiazdy, które przez 
trzy kwarty spisywały się niesamowicie 
i na ostatnią część wychodziły z 6-punk-
towym prowadzeniem. Piękny sen trwał 
jeszcze 5 minut, bo właśnie po tym cza-
sie Hiszpanie wyszli na prowadzenie, 
którego już nie oddali. 

Brąz po ograniu Polski
Mecz o brązowy medal z Polską, który 

obserwowali „emeryci” Dirk Nowitzki 
i Robin Benzing, był rollercoasterem 
emocji. Niemcy rozpoczęli znakomicie, 
ale w trzeciej kwarcie Polacy rzucili się 
do odrabiania strat. Na szczęście zryw 

w ostatniej części gry spowodował, 
że z wygranej mogli cieszyć się Niem-
cy. – Jestem bardzo, bardzo dumny 
z chłopców. Wszyscy dorośli i dojrzeli. 
Podobnie jak moje dzieci, jestem z nich 
bardzo dumny – chwalił kolegów Ro-
bin Benzing, do niedawna kapitan „Die 
Mannschaft”. Wygraną oglądał nie tylko 
komplet widzów na trybunach, ale tak-
że 2,5 mln widzów przed telewizorami 
(półfinał oglądały aż 4 mln widzów). 
Można być pewnym, że każdy z nich 
czeka już na przyszłoroczne mistrzostwa 
świata. – Marzenia nie mają granic – 
stwierdził krótko skrzydłowy drużyny 
Franz Wagner. – Najlepsi zawodnicy 
są wciąż młodzi. Wierzę, że przyszłość 
niemieckiej koszykówki jest różowa – 

stwierdził krótko Dirk Nowitzki, który 
gratulował zawodnikom po sukcesie. 
A cichy bohater ekipy, szkoleniowiec 
drużyny Gordon Herbert podsumował 
krótko: – Lecę do Finlandii do mojego 
domku letniskowego, będę rąbał drew-
no, przez tydzień zajmował się krajo-
brazem i łowił ryby. Popatrzę na jelenia 
i łosia, a może nawet zobaczę kilka bia-
łych wilków.

Money time
Co najważniejsze, ta drużyna ma li-

dera, który po pierwsze wie, kiedy grać 
najlepiej, a po drugie – nie jest sam. 
Dennis Schröder, bo to oczywiście o nim 
mowa, w fazie grupowej się rozkręcał, 
ale kiedy rozpoczął się „money time”, 
to zrobił swoje. W każdym meczu fazy 
pucharowej był najlepszym strzelcem 
ekipy, osiągając w nich średnią 26 punk-
tów. – Gram w reprezentacji każdego 
lata, kiedy jestem w dobrej formie. Na-
prawdę poznałem ludzi w ciągu ostat-
nich sześciu lub siedmiu tygodni. Zo-
stanę tutaj, aż nie będę mógł już chodzić 
– stwierdził rozgrywający. Dla 29-latka 
dobre występy w Niemczech okazały 
się mieć także inne efekty. Po pierwsze 
został wybrany do najlepszej drużyny 
turnieju, a po drugie udało mu się sfi-
nalizować negocjacje w NBA. Po rocznej 
przerwie wraca do Los Angeles Lakers 
i powalczy o mistrzowski tytuł obok naj-
większych gwiazd ligi. Jednak nie tylko 
„Dennis the Menace” zapisał się mocno 

w notatnikach skautów. Z pewnością 
na miano gwiazdy zapracował Franz 
Wagner. – Jako zawodnik jest lepszy, niż 
myślałem. Może osiągnąć status Dirka 
Nowitzkiego. Ma nawet instynkt zabój-
cy, którego Dirk prawdopodobnie nie 
miał w tym wieku – stwierdził krótko 
selekcjoner Gordon Herbert. Skrzy-
dłowy Orlando Magic kończy turniej 
ze średnimi na poziomie 15 punktów i 4 
zbiórek. – Byłem mile zaskoczony tym, 
jak bardzo jest sprawny, jak wysporto-
wany i jaki jest utalentowany. Potrafi 
zrobić z piłką wszystkiego po trochu 
– komplementował swojego następcę 
Dirk Nowitzki. Mając 21 lat, Franz Wa-
gner może spokojnie myśleć o długiej 
i efektownej karierze w najlepszej lidze 
świata. Oczywiście to nie ostatnie ważne 
ogniwo tej ekipy. Andreas Obst i Maodo 
Lo z pewnością poprawili swoje notowa-
nia za oceanem. Johannes Voigtmann, 
który właśnie przeniósł się do Olimpii 
Milan, z pewnością awansował w klubo-
wej hierarchii. A niemieccy kibice mogą 
już cieszyć się na występy w Bundeslidze 
specjalistów od rzutów za trzy punkty 
Andreasa Obsta i Nicka Weilera-Babba 
(Bayern), duetu rozgrywających Maodo 
Lo i Johannesa Thiemanna (ALBA Ber-
lin). To może być naprawdę dobry czas 
dla niemieckiej koszykówki. Zarówno 
pod względem popularności, jak i wy-
ników.

Rafał Kempa

Dennis Schröder poprowadził Niemieckich koszykarzy 
do srebrnego medalu mistrzostw Europy.
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Mecz o brązowy 
medal z Polską był 
rollercoasterem emocji.
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 8/1589,  
termin nadsyłania rozwiązań – 30.09.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Trafienie wyniku (1-1) meczu Bayer 04 Leverkusen – Werder Bremen za bonusowe 30 punktów nie było zbyt 
trudnym wyzwaniem dla wielu uczestników naszego konkursu. Przede wszystkim dla tych „bijących się” o naj-
wyższe miejsca. W efekcie nie nastąpiły najmniejsze roszady na pierwszych czterech miejscach w klasyfikacji 
generalnej. Co będzie dalej?

Ósma seria pytań konkursowych (8/1589) (termin nadsyłania: 30.09.2022 r.) 
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 8. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – Bayer 04 Leverku-

sen (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 8. kolejki 1. Bundesligi 1. FC Köln – Borussia Dortmund.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 2. Bundesligi SC Paderborn – SV Darmstadt 98.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 2. Bundesligi Hannover 96 – Hamburger SV.

Czołówka klasyfikacji po sześciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 124
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 98
	 3.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 98
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 98
	 5.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 92
	 6.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 75
	 7.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 73
	 8.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 73
	 9.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 73

	10.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 71
	11.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 71
	12.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 70
	13.	 Dominik Duda	 Opole	 69
	14.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 69
	15.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 68
	16.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 68
	17.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 67
	18.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 62

Czołówka klasyfikacji VI rundy
	 1.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 34
	 2.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 34
	 3.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 32
	 4.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	 5.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 30
	 6.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30
	 7.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 8.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	 9.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 30

	10.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30
	11.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 30
	12.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	13.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	14.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 30
	15.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30
	16.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 30
	17.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	18.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 30

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

  Schneeberg    Die letzte Wanderung führt uns auf den Schwarzen Berg

Die beste Aussicht in der Grafschaft
Für den letzten Ausflug der diesjäh-
rigen Wanderserie haben wir uns 
etwas ganz Spezielles aufgehoben. 
Noch einmal geht es ins Massiv des 
Glatzer Schneeberges, wo wir einen 
Gipfel besuchen, der atemberauben-
de Ausblicke bietet. 

Los geht es auf dem Puhu-Pass. Es 
handelt sich um den höchsten Punkt 

auf der Straße von Seitenberg (Stronie 
Śląskie) nach Habelschwerdt (Bystrzyca 
Kłodzka). Der einzige Weg, verlässlich 
hierher zu kommen, ist mit dem Auto. 
Wer gut parken will, muss früh kommen 
– zwei Parkplätze befinden sich auf fast 
900 Metern, haben aber eine begrenzte 
Kapazität. Besonders an Wochenenden 
kann es also knapp werden, dann muss 
man etwa 120 Meter tiefer parken. An 
der Skiarena Schwarzer Berg gibt es 
genügend Platz, dafür muss man etwas 
länger klettern.

Anspruchsvoller Aufstieg
Der Pass ist seit Anfang des 19. Jahr-

hunderts ein beliebtes Ausflugsziel. Be-
reits damals wurde hier die Puhubaude 
gebaut. Die Berghütte überstand den 
Zweiten Weltkrieg problemlos, wurde 
aber 1949 plötzlich abgerissen. Heute 
ist das einzige Gebäude auf dem eigent-
lichen Pass eine Kapelle aus dem Jahre 
1781, die durch die Familie von Hans 
Mann aus Seitenberg gestiftet wurde.

Ans Ziel führen gleich zwei Wander-
wege – der rote und der grüne. Beide 
führen in der gleichen Spur steil nach 
oben. Auf nur 1,4 Kilometern geht es 
genau 309 Meter hoch. Das ganze Teil-
stück sollte im Schnitt etwa 50 Minuten 
in Anspruch nehmen, fast jeder wird es 
aber in den Beinen spüren. Dabei geht 
es etwa 100 Meter am charakteristischen 
Fernsehturm vorbei, der 1984 auf 1.133 
Metern errichtet wurde. Die Silhouette 
des Turms ist bis heute ein charakte-
ristischer Teil des Schwarzen Berges, 
der vom Glatzer Kessel aus gesehen, 

sogar höher als der Schneeberg zu sein 
scheint. Früher wurden beide Gipfel von 
Beobachtern oft verwechselt.

Zum Glück gibt es eine Alternative – 
mit dem Skilift „Luxtorpeda“ kann man 
aus der Skiarena bis auf etwa 1.165 Meter 
hochfahren. Ein steiler, unmarkierter 
Pfad führt dann noch die letzten 40 Me-
ter zur Spitze. Beide Wege sind schwer, 

der zweite ist mit einer Dauer von 5 bis 
10 Minuten aber wesentlich kürzer.

Atemberaubende Panoramen
Der erste Aussichtsturm auf dem 

Schwarzen Berg entstand am Anfang des 
20. Jahrhunderts. 2001 wurde ein neu-
er, 14 Meter hoher Holzturm errichtet, 
der ein wunderschönes Panorama bot. 

Dieser geriet jedoch leider in einen sehr 
schlechten technischen Zustand, wurde 
2021 geschlossen und kurz darauf ab-
gerissen. Die Ausblicke vom Schwarzen 
Berg bleiben aber trotzdem einzigartig. 
Ein kleines Stück südlich der Spitze be-
findet sich eine Felsengruppe, von der 
ein wunderschönes Panorama sichtbar 
ist. Es umfasst unter anderem den Glat-
zer Schneeberg, die Klappersteine und 
das Altvatergebirge. Die Endstation des 
Skilifts bietet wiederum einen einzigar-
tigen Ausblick auf das Reichensteiner 
Gebirge und das Tal der Landecker Bie-
le, einschließlich Bad Landeck (Lądek 
Zdrój) und Seitenberg.

Vom Gipfel aus kann man weiter 
wandern und einen langen Ausflug zum 
Glatzer Schneeberg wagen. Auf jeden 
Fall hat es der Schwarze Berg jedoch 
verdient, selbst Ziel einer Wanderung zu 
sein. Der Abstieg zurück zum Parkplatz 
ist mit 25 Minuten zwar extrem kurz, 
verlangt jedoch volle Konzentration.

Łukasz Malkusz

Auch ohne Aussichtsturm bietet der Schwarze Berg wunderschöne Ausblicke, unter anderem auf den Glatzer 
Schneeberg und die Klappersteine. � Foto: Łukasz Malkusz


